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PREFACE TO THE SECOND EDITION.

TaE following Work comprehends the Gaelic depart-
ment of THE DouBLE GrAMMAR OF ENcLisH AND GAELIC.
The favourable reception and rapid sale received by that
‘Work, induced the Author to prepare a separate Edition,
devoting all its pages to the elucidation of the principles
of Gaelic Grammar alone. This Edition is greatly en-
larged and improved, and in some parts considerably
altered in its arrangement, in order to dispose it into a
more convenient and practical form for the benefit of
Gaelic students.

The subject of Orthography and Pronunciation is fully
exhibited and clearly illustrated, rendering the reading of
the language of easy acquirement to the English reader
without the aid of any other book. Under the head of
Etymology, the inflections of the Verb are arranged on a
new and very convenient plan; each Active Tense of
every Mood is placed in juxtaposition to its correspond-
ing Passive Tense. A great variety of new Exercises,
composed of extracts from the best authors, is added, for
the purpose of exemplifying all the important features and



vi PREFACE.

peculiarities of the language. Throughout the Work, the
leading Definitions and Rules are concisely expressed in
both languages, with a view to assist learners who under-
stand Gaelic better than English. Each Rule of Syntax
is followed by various Exercises to be corrected by the
student. Many \important, definitions, rules, observa-
tions, and illustrations are given in this volume, which
had never been adverted to in any former work. Several
interesting notes of a philological, critical, and explanatory
character are also introduced, and analogies of construction
between the Gaelic and other languages are frequently
noticed. The standard Orthography is strictly followed
as contained in our excellent Gaelic version of the Sacred
Scriptures and in the Dictionarium Scoto-Celticum or
the Highland Society (of Scotland’s) Gaelic Dictionary.

The Author has availed himself of every assistance
which could be obtained from the Works of -others, and
has bestowed much labour and pains on the Work which
he now respectfully offers to the public, believing that if
carefully studied, it will promote a correct knowledge of
the Gaelic language of Scotland.

Normat Institution or EpINBuRGH, 1848.



FOCAL DO NA GAEDHEIL.

A mauINNTEAR JoNnmMBUINN,—Cha tigeadh dhomh an leabhar
so a chur a-mach air feadh an t-Saoghail gun fhocal failteach-
aidh a labhairt ribh ann an cainnt bhur cridhe féin, a ta mi
miannachadh a theagasg dhuibh gu—ceart. Is sibh-se sliochd
nan gaisgeach tréun ’s nan daoine coire, a choisinn mor urram
’us mor chliu anns gach linn o shean. Cha n-’eil sluagh air
thalamh a thug barr oirbh ann an cruadal ’s ’an dilseachd.—Is
i ’Ghaelig chruaidh, ghlan bu chanain duibh o chian nan
cian.—Is i a bheothaicheadh agus a lionadh bhur n-inntinn le
aoibhneas agus solas ann an aoradh Dhé. C’ait am faighear
ann an cainnt eile fo néamh briathran cho béidheach, cho
oirdheire ’us cho blasdail ’s cho tarbhach do’n anam ris an
Treas Salm thar &’ cheud maille ri jomad earran eile de 'n
Bhiobull ‘Naomh ! Dh’-iarradh Géill agus daoin’ eile gun
sgoinn thireil, a’ Ghaelig a thilgeil bun-os-ciénn, ach a dh-ain~
deoin am boicionn, cha tachair so gu-siorruidh. Sheas 1 feadh
gach linn, agus seasaidh i fathast mar an darach cruaidh nach
ciosnaich sion a8’ Gheamhraidh. Thai an-diugh a’ fas gu-dluth
ann an duthchaibh oéin, a’ sineadh a-mach 4 géugan blath mar
a’ chraobh-phailm, air comhnardaibh America agus Australia.
Bu mhor am béud agus bu ro dhuilich leinn gu’n diobradh i, no
gu’n cuirteadh grabadh sam~bith oirre. Tha daoine glic’a’ meas,
agus is fior &, gur i ’Ghaelig Didean nan deadh-bhéus agus
nam buaidhean oirdheirc a ta, gu-sonruichte, fuaighte ri inn-
tinnibh nan Gaedheal agus na’n cailleadh iad &m priomh
chainnt ’s 4n abhaistean duthchasach féin, gu’m beil aobhar
eagail gu’m falbhadh am béus, an gloir ’s 4n clit maille riutha
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sin. Cha robh neach ann riamh a fhuair eodlas soilleir air

brigh-mhorachd na Gaelig, leis nach robh i fior thaitneach.

Is ann mar so a chluinnear gach Ard Sgoilear aig am beil edlas

glan oirre, a’ labhairt m’ & timchioll. Cha n-fhaighear ach

daoine gealtach, suarach agus iadsan a ta aineolach air & h-

oirdheirceas, ’g & di-moladh no ’g & h-aicheadh.

“Tha *GHaELIG cruadalach, cruaidh, sgairteil, do dhaon’-uaisle reachd-
mhor, laidir,

’An am tréubhantais no gaisge, ’si ’s deas-fhaclaich’ ’s an ait ud:

Tha i cidin ’an cuisean fialaidh, a chur an gniomh % briathrin blatha,

’S tha i cdrr a ‘sgoltadh réusain, chum sluagh gun chéill a chur
samhach:

’S i *fhuair sinn o na Pdrantdn a ‘rinn ar n-arach dg,

’S i bu mhath leinn fhagail aig an al a tha ’teachd oirnn.”

Tha cainnt anabarrach féumail thar nan uile nithe, chum
eolas a ghiulan a dh-ionnsuidh na h-inntinn,—is i cainnt
soitheach an eolais. Mur lan-thuigear brigh nam focal, ciod-
air-bith cainnt  thatar a’ labhairt, cha n-urrainnear teagasg
farsuing, ard, a thoirt no ghabhail. Isann tre dhichioll buan,
éudmbhor, a gheibhear edlas air cainnt. Chomhairlicheamaid
do gach neach a bhi sior ‘léughadh, oir is tearc fear no té nach
faod aon uair de na ceithir uairibh fichead, a bhuileachadh air
ionnsachadh. Bitheadh Foclair *us Gramar aig gach neach.
Sealladh ¢ suas a h-uile focal nach tuig &. Leanadh & air a’
chleachdadh dhuaiseach so agus ma dh’-ionnsaichear aon
fhocal gach 1a leis, ’an ceann na bliadhné bithidh corr ’us tri
cheud gu leth focal Ur aige. ’An ceann da bhliadhna bithidh
aige corr *us seachd ceud focal dr, agus mar sin air aghaidh.
Ma db’-ionnsaicheas neach da fhocal ur ’s an 1a, bithidh an
direamh so dubailt. aig’ ’an cednn na bliadhna. Fo dhochas,
mata, gu'm faighear an leabhar so ’n 4 inneal cuideachaidh
féumail, taitneach leibh, thatar a-nis, le mor urram, ’g &
thairgseadh dhuibh.

L F

SGoIL- RIAGHLAIDH DHUNEDIN, 1848
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DIRECTIONS FOR THE STUDENT. SEOLAIDHEAN DO ’'N STUIDEAR,

Reading and Pronouncing the Language.—The first point for the
student to know, is the division of the vowels into Broad and Small,
page 6. If he cannot read the language, let him commence with
lesson 5th and 6th, page 19, beginning with Mag, Car. After learn-
ing these thoroughly, he should learn the aspirated sounds of the con-
sonants, page 10 or 18. Afier mastering these, he may resume the
sounds of the vowels at No. 7, page 20, and read every word on to
page 28. For more reading, he may begin at the word Mult,
page 165, and carry on to page 188, omitting every thing excep
what belongs to Reading and Spelling.

Spelling and Parsing the Language.~If the student can only
read the language without being able to spell it, he should first learn
the Aspirations, page 10 or 18, and the two general rules for spelling,
page 9. Let him attend most carefully to the different sounds of the
consonants when joined with a Broad and a Small, p. 12, 13, and 18.
After thoroughly mastering these, by practice in reading and spelling,
he may proceed with the Inflection of words, beginning with the
Article, page 36. In going over the Declensions, he should commit
all the general rules to memory, and read the special rules with great
care. The mode of parsing a sentence, through either language, is
exemplified on page 174 and 175.

Constructing the Language.—The Rules of Syntax may be learned
in the order in which they stand in the book ; but the easiest way is,
tirst to learn Rule L., V., XVI., XXVIIIL, XXXI., XXXII., and
XXXIII., after which the rest may be taken in their order. All
the exercises under the Rules of Syntax should be carefully written
out in a corrected form.

OBs.—The Marks used in this work, to distinguish the plural in
-an of Nouns of the First Declension and the gender of the Relative
and Possessive Pronouns, are not much used in other Gaelic books.
These and other simple marks, employed in this Grammar, are of
great use to facilitate the acquirements of the language. Similar
marks are used for the same purpose in the Greek and Latin ; and it
is expected that future writers of Gaelic, who can see their importance,
will adopt them.—See page 4, Obs. and 73, 74, 179.






INTRODUCTION.

REMARKS ON THE ANTIQUITY OF THE GAELIC LANGUAGE.

THE Gaelic is a branch of the ancient Cellic language, which, ac-
cording to the opinion of antiquarians, was universally spoken over
the west of Europe at the time of the Roman invasion. The Celtic
is said to be derived from the Sanscrit, the ancient language of
Asia.

Europe has been peopled by an influx of tribes from Asia, the
birthplace of the first colonies of the human race. The Europeans
are sprung from Japhet, whose descendants, according to the declara-
tion of Scripture, divided the Isles of the Gentiles or the different
countries of Europe, (Gen. x. 5). Javan, one of the Japhetic race,
planted himself in Greece; and from him sprung the Ionians. As
the original stream of people from the East multiplied in number, it
distributed itself into different tribes and clans, continually migrating
abroad into the uninhabited regions of the West. In course of time,
new accessions of more civilized adventurers from Egypt and Asia
arrived in Greece and other parts of Europe, carrying with them a
knowledge of the arts and sciences. These brought many of the
aboriginal inhabitants under subjection : still the migrations of the
people were continued westward and northward until their progress
was arrested by the Atlantic on the west, on whose shores many of the
wandering tribes fixed their babitations, and ultimately further colonies
of these passed over into Britain and its adjacent islands. Under the
new dynasty, the inhabitants of Greece, formerly called Pelasgia and
its language the Pelasgic, became more civilized, and pluming them-
selves upon the refinement of their language and their advancement in
knowledge, distinguished the other nations of Europe that differed from
them in language and manners, by the appellation of ¢ Barbarians,”
a term which seems to be derived from the Gaelic word Borb, wild,
fierce, savage. This sobriquet was applied to Britain and other dis-
tant countries by the Romans in the time of Cicero; as, “ Quod si
in Scythiam aut in Britanniam sphaeram aliquis tulerit hanc . . .
quis in illa barbarie dubitet, quin ea sphaera sit perfecta ratione ?”—
CICERO, DE NAT. DEORUM IL 30.




xvi INTRODUCTION.

The appellation Gaelic or Celtic appears to be derived from the prim-
itive Gaelic word “ Geal,”’ white, fair; Latin, albus; Greek, seios.
It is not at all improbable that this name was at a very early period
applied to some of the nations descended from Japhet, a people of a
white complexion, by their coloured neighbours. Europeans and
nations descended from them, are at this day called * whites> by the
dark-coloured tribes of America. The word Geal presents itself
under various forms in many names of places and of nations peopled
by the old inhabitauts of Europe ; as, Gaul, Gallia, Gallicia, Galatia,
Gaule ; Gael, Gaedheal, Gaeltachd ; Celtae, Celt, Keltac, Ceitica,
Celtiberia, and perhaps, Wales, Welsh, &c.

The greater division of Gaul, now called France after the Franks,
was formerly called Celtae by its inhabitants, ¢ qui ipsorum lingua
Celtae nostra Galli appellantur.”—Ces. A powerful nation of the
Celtic race settled also on the Iberus in Spain, and hence Celtiberia,
the name of a large division of that country. From these Celtic
settlements colonies are said to have passed over into Britain and Ire~
land, carrying their own language with them. The earliest authentic
history of Britain on record, is the landing of Julius Casar on its
eastern coast, fifty-five years before the Christian era. The country
was at that time inhabited by the Britons, a Celtic race, who retained
possession of it till the middle of the fifth century. ¢ Their language
was styled the Celtic” or Gaelic. About the middle of the fifth
century, the Saxons from Lower Germany invaded the island, and in
the course of a few years, established their authority over the greater
part of that territory which is now called England, and the ancient
Britons were driven into Wales and the northern regions of the
island. The Saxons propagated their own language, and from Angles,
the name of one of their nations, they called the country England,
and its new language English or Anglo-Sazon or Sassic. From
Saxon is derived the Gaelic word Sasunn, England, and Sasunnach,
an Englishman. In this way the first encroachment was made on
the British Celtic or Gaelic language, and the basis of the English
language was laid. The branches of the Celtic which have survived
the wreck of time, are the Welsh, the Manks in the Isle of Man, the
Irish, and the Gaelic of Scotland, all which show the clearest proof of
a common origin.* The Gaelic may be said to be as invincible and
as durable as the people who speak it. It has ever continued to be
the language of those parts of the West which are yet inhabited by
the descendants of the ancient people of Britain and Ireland, and it
is now spreading on the shores of America and Australia among the
Celtic colonies who have emigrated to these distant countries.

# The Popular Encyclopedia.
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One of the clearest proofs of the antiquity of the Celtico-Gaelic, and
of its being the language of the first inhabitants of Great Britain and
Ireland, lies in the etymolpgy of ancient British and Irish names of
places and of families, of which the most part can be easily traced to
a Gaelic origin. The declining state of the language for many ages
may be said to be lusive of its te antiquity. A primitive and
simple language must have formed the speech of a plain and an
original people. Primitive simplicity and original energy are the
great characteristics of the Gaelic. It cannot therefore be maintained
to have grown out of the more artificial languages of modern times.
The natutal inference is, that these have in a great measure sprung
from the more ancient Celtico-Gaelic, a8 in the Greek, Latin, French,
and Gaelic of Scotland and Ireland, &c., there are numerous radical
words of a similar sound, and in mauy instances nearly identical in
spelling. Several Gaelic and Hebrew vocables also resemble each
other, and the same principle of construction in most cases runs
through both.

THE IMPORTANCE OF THE GAELIC AS A LIVING LANGUAGE.

When it is considered that upwards of a million of people is de-
pendent on this language as the only medium through which profit-
able instruction can be successfully conveyed to their understandings,
every true philanthropist will at once allow that the benefactors of the
Gaelic population of this country have discharged a most momentous
duty, in having originated the magnificent and benevolent scheme of
instructing the people through the medium of their native speech.
This rational system of raising the people in the scale of secular and
religious knowledge was instituted about a century ago, and has been
during that period carried on with increasing energy and unceasing
care under the auspices of the beloved church of our fathers. The
Holy Bible and other works of a religious and moral character were
translated into the native Gaelic. Schools and teachers were planted
over the surface of the country, and a most faithful gospel ministry
taught the way of salvation to the people. The workings of this
vital apparatus have been productive of the most beneficial and lasting
effects. The rude asperities of the national character have been
smoothed down, and the turbulent, wild, and ignorant heart has been
tempered and enlightened with the elements of sound knowledge: so
that the people, who were formerly enveloped in a cloud of ignorance
and moral darkness, are now distinguished for peaceableness, purity
and sincerity of moral principle, as well as for loyalty and undeviating
attachment to the British constitution. The Highland people are also
distinguished, and have been 30 in all ages, for courage, bravery, and
unparalleled fidelity to their superiors, and we should regret that they
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should receive any treatment calculated to mar or extinguish a spark
of their heroic and martial character ; for such a character, cultivated
on right principles, is essential to the maintenance of their own ex-
cellence and for the defence of the state. Every encouragement
ought, therefore, to be given to those native conservative elements which
are best calculated to foster it.

In the theories of some individuals of recent times, who appear to
consider themselves qualified to dictate the improvement of the Hicn-
LANDS, it is mooted, in the face of tried experience and consolidated
native virtues, that, in carrying on the business of education, attempts
should be made to extinguish the vernacular language. This desire
arises principally on the part of those who are totally ignorant of the
language or partially acquainted with it. Many of the higher classes
in the Highlands, having been educated out of the country, caanot
speak a word of Gaelic. A menial often can converse in Gaelic and
English, while the master can understand English only. Inconveni.
ence, sometimes mixed with jealousy, is frequently felt on the part of
those who do not know the language, and hence a feeling of antipathy
is excited against it, desiring its abolition. Such a desire is never
heard from the people who understand it well.

In most parts of the Highlands, children are sent to school as soon
as they can walk a few miles, hut before they are sent, they learn the
language of their parents. In most places children above ten years
old attend school only during the winter season, their assistance
being required at home during the rest of the year for the labours of
the field and for tending flocks. Their intercourse with their
friends and neighbours is regularly carried on in their native tongue,
and English, even when they have a smattering of it, is seldom
spoken, except when they meet people who cannot speak Gaelic.
Under this economy, their progress in English must be very tardy
and limited. The Gaelic may be said to have taken as fast a hold of
the affections of the Highland people as the * Broad Scotch” has
taken of the Lowland population, which, although uncountenanced in
school, is yet the language of the great majority of the Lowland
people of Scotland.

Were it a wise course to exterminate a language, and were no detri-
mental consequences to be apprehended from its abolition, how, it may
be asked, is the process of extermination to be conducted without in-

flicting an injury on the multitade who are dependent on it in the
interim ? The present is ¢ the accepted time ” for communicating
knowledge unto all men, and for this end both the instructors and the
instructed ought to study, with great accuracy, the language employed
in carrying on the work of instruction. It were criminal to rest
satisfied with a partial or an imperfect knowledge of a language be-
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cause some individuals, studiosi novorum, say that it should be ex-
terminated, for sush a wish can only flow from persons who do not see
* its importance.

The words of a language are like the branches of a tree. As the
branches carry the fruit grown out from the trunk, so the words of &
language carry and embody the fruit and thoughts of the human mind.
Cramp and discourage the language of a people, and you, in proportion,
stifle their original thought and restrain the moral expansion of their
minds. When the language of a country is discouraged or imper-
fectly cultivated, the consequence is, that the people entertain narrow
and erroneous views of knowledge, are in general contracted in their
minds, and superstitious in their imaginations, It is known many of
the Gaelic population have suffered in this way, in no small degree,
from want of due attention to the cultivation of their language. Were
it desirable to extinguish the use of the Gaelic, the speediest mode.of
accomplishing this is, according to the opinion of experienced philolo-
gists, to open up the minds of the people and to create in them &
taste for literature, showing them the avenues of knowledge by
educating them well through their own language., It is by pursuing
this method that they have been taught whatever share of English
they now possess. It is absurd to say that high cultivation of a lan-
guage will make it perpetual. The Greek and Latin languages
ceased to be spoken after having arrived at their highest point of
caltivation.

The Gaelic language has had to contend with disadvantages ; for
while ample provision is made in all the colleges of Scotland for the
attainment of other languages, no such provision has yet been made
for imparting a correct knowledge of the Gaelic. Many wise and
good men consider the want of a Gaelic professorship in one or more of
the Scottish universities a great anomaly in the distribution of Scottish
education. It is a notorious fact that in many Highland localities the
clerical instructors of the people are very poor Gaelic scholars. Some
of them do not know a sentence of the language grammatically ; but
it is right to mention that there are some happy exceptions, for a few
of the Highland clergy are among the best Gaelic scholars in the
world. In Ireland there are four endowed professorships ® of the Irish
Gaelic, one in each of four colleges, and surely a similar advantage
should be extended to the Scottish Gaelic—the staple language of the
Highland population. It is the language of their araeand foci. In
it the best affections and associations of their hearts are strongly en-
twined. We should resist its interception, not only for its intrinsic
value, for it is a most copious, bold, and expressive language, but be-

* Letter from the Rxv. D& SapLIBR of Dublin, 17th May 1847.
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cause such an innovation may be attended with dangerous conse-
quences to the virtuous character of the people. The Gaelic popula-
tion of Scotland is, at this day, among the most loyal and virtuous
people in the world ; but divest them of their native language and
their native manners, and the palladium of their virtuous character
may be ruined, and this exemplary nation may degenerate into an
inferior race of turbulent people.

Though the Gaelic cannot boast of many tomes of literary works,
for these are generally confined to the language of court in every
country, yet its cultivation is absolutely necessary, and ought to be
regularly encouraged for the instruction and upbringing in sound
knowledge of a multitude of excellent people. The Jews, though
scattered over the nations of the earth, have steadfastly cultivated their
own language, the Hebrew, as a colloquial tongue, having no exten-
sive literature; and we see no reason why the Celtic population of
Scotland should not enjoy the same privilege.  If it be alleged that
some of the Gaelic people have made but a limited progress in the
principles of deontology, and that they cannot compete in affluence and
knowledge with other people of a more favourable climate, let it be
observed that their disadvantages cannot be attributed to a different
language, or to a native or inherent disposition to indolence. Their
peculiar disadvantages are ascribable to local obstructions and remote-
ness of situation. Were a colony of Englishmen from Kent trans-
planted to the Hebrides, and located there under the same circum-
stances as the present inhabitants are, it would fall under the same
local disadvantages, and likely not flourish so well as the native
people do.

ALPHABET AND GAELIC ORTHOGRAPHY.

The Gaelic Alphabet consists of eighteen letters only. Sixteen
letters constituted the original Greek Alphabet, to which Palamedes
added the four letters 9, §, ¢, x, about the time of the Trojan war.
Simonides the poet of Ceos, invented other four, viz. n, », , ¥» about
the middle of the sixth century B. c. The original sixteen of the
twenty-four letters of the Greek Alphabet, correspond to sixteen letters
of the Gaelic Alphabet; as,

Gaelic......a, b, ¢, d, ¢, f, g, h, i, ], m, n, 0, p, T, 8, t, U.
Greek....... By By %y 3y 8y Yy by Ay oy ¥y 0y Ty @y Ty Ty Ue

The Ancient Celts, like the Hebrews of old, appear to have held
their Alphabet in so great a veneration that they would not allow the
original number of its letters to be changed or enlarged. If the
Gaelic was first committed to writing contemporaneously with modern
languages, the wonder is, that only eighteen letters of the Roman or
English Alphabet were adopted.
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The Irish Gaelic Alphabet consists of the same letters as the
Scottish Gaelic. The old names of these letters bear marks of great
antiquity, and are nearly similar in sound to the names of their cor.
responding Hebrew and Greek letters; as,

Letters. Old Name. Pronounced. Hebre . Greek.
A* Ailm ailim Aleﬁh Alpha
B Beith beh Bet Beta
C Coll kowl, kawl K:fh Kappa
D Dair diir Daleth Delta
E Eadh egh He Eta
F Fearn jzgdm Phe Phi
G Gort orst Gimel Gamma
H Huath uah Heth He
I Togha fo-ya Yod Iota
L Luis lussh Lamed Lamda
M Muin muin Mem Mu
N Nuin nuin Nun Nu
o Oir oir Ain Omicron
P Peith Péh Pe Pe
R Ruis rish Resh Ro
S Suil suil Shin Sigma

T Teiné teiné Tau Tau
U Uir uir Vau

% The names of these letters are very ancient, and seem to have
been originally derived from the Noahic language, from which they
were adopted by the Chaldeans, Egyptians, and Canaanites or Phee-
nicians, and by these introduced into Greece and the South West of
Europe. This has been the opinion of Eupolemus, Eusebius, St
Jerome, St Augustine, and Bellamine, with most of our modern
philologists.”—LyYNcHn’s Introduction to the Irish Language.

The Irish Gaelic had the use of letters in the fifth century when
Christianity and literature were introduced by St Patrick ; and some
Irish records go back as far as the Christian era.t It is evident that
the early writers of the Scottish Gaelic followed in many cases the
rules observed in writing the Irish,

The fewness of the letters in the Gaelic Alphabet has led to the
practice of employing a pair of consonants to represent sounds which
are made by one consonant in languages of more copious alphabets ;
thus &4 is always sounded like ». Coincident vowels or diphthongs
belonging to different syllables are generally separated by a pair of

* The Irish Alphabet was originally placed in the following order; as, b,, n,
A S, 8,¢,d,t,mg, D7 ae, i, 0, 4, and hence called Belusnin from its first
letters. There was another Alphahet employed by the Irish Celts, called Ogum,
or Oghum, occult wriling ; polygraphy, said to have been chiefly used by the Druids,
It is formed by parallel short lines, one or more of which corresponds to a letter
placed below, across, and above a long ground line running from side to side of the
page.—Bee Irish Alphabet, p. 2. -t Popular Encyclopedia. :
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quiescent consonants. The reason of adopting two consonants fn-
stead of one for this purpose, seems to be, to prevent ambiguity, as a
single consonant standing between two vowels is regularly sounded.

The vowels are again divided into two classes, namely, Broad and
Small (see page 9-17) ; and the first vowel of each succeeding syl-
lable of a word, is always of the same class with the last vowel of the
preceding syllable. Eight of the consonants assume what is called
their small sounds when they form a syllable with & small vowel.
The concourse of silent vowels and consonants which appear in many
words, gives the language an appearance which leads strangers to
think that the task of pronouncing it is very difficult. This is by no
means the case, for the quiescent and sounded letters are most easily
ascertained by a few general rules which will be found in their proper
place. No more than three successive consonants ever occur in the
same syllable, The German language contains more consonants in
many words than the Gaelic; as, for example, Pficht, duty.
Sohmink-fleckchen, a patch. Schnick schnack, idle talk, But
these clusters of consonants are easily managed, as in Gaelic, by the
rules laid down for their pronunciation. From the imperfect manner
in which the language is taught in many places, it is not uncommon
to meet persons who can read and speak Gaelic fluently, and yet do
not know a single principle of its orthography or construction.

There are some words in the language spelt two or three different
ways, and individuals who know some Gaelic, and others who under-
stand none of it, contend that only one spelling of the same word
should be preserved, and that the second and third spelling should be
expunged, per saltum, from our Gaelic lexicons. This is certainly
very desirable in the case of any language, if it could be accomplished
without doing injury to its vocabulary; but when it is considered
that each different spelling of a word has authority as respectable and
usage as extensive as the other, we cannot dispense with either form
without injuring the properties of the language. The English has
more words of this kind than the Gaelic, such as control, controul,
comptrol ; but each of these being found in respectable authors, must
be continued. The number of English words, of which each is spelt
different ways, amounts to upwards of one thousand five hundred.—
Vide WoRCESTER'S UNIVERSAL ENGLISH DICTIONARY.

OUTLINES OF THE GAELIC DIALECTS.

The dialects of the Gaelic, like those of other languages, consist in
giving the same word a sound in one district different in some
measure from the sound which it receives in another district. There
is no difference whatever in the inflections of the language. The
Gaelic Bible and all other correct Gaelic books are written in the
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purest Gaelic, and universally understood by the Gaelic population,
A correct speaker of the language is also understood and admired
everywhere, whereas a person who cannot rise above the vulgar pro-
vincialisms of his native district, is only understood, with ease, by the
inbabitants of that district alone, but when he goes abroad his lan-
guage i3, in many instances, unintelligible, and frequently complained
of and laughed at by his auditors. Every person who has a desire of
becoming useful and popular through the medium of the Gaelic, must
acquire a general knowledge of its structure and sound pronunciation ;
for it is a notorious fact, that all those who are masters of the lan-
guage, are popular and persuasive speakers in every part of the
Highlands. .

For the sake of convenience, in tracing the variations of dialect in the.
spoken language, the regions of the Scottish Gaelic may bedivided into
three grand divisions, viz. the Northern, Interior, and Southern.

L.—In the Northerm division, comprehending the counties of
Caithness, Sutherland, Ross, and the North Hebrides, the inhabi-
tants employ the vowel o in some words instead of a ; as, céll,
Géll for call, Gall. They also pronounce adh and agh, as if these
terminations were written %bh or %v ; as, pasgibh, deitbh, for pasg-
adh, deagh. This is perhaps the greatest deviation from the common
orthoepy of the language. Here the letter n after i receives a soft
double liquid d; as, duinne for duine, and the letters ¢ and
are always pronounced dry and hard. The pronunciation of Gaelic
in this division has more of the English accent than in either of the
other two divisions, It is generally narrow, sharp, and arid, such as
is not generally relished by good Gaelic orthoepists. The sound of
the language of this side gives reason to think that the inhabitants
spoke English or some other Northern language at one time, and that
they are sprung from a race different from the people of the South
West.

2.—In the Interior or middle division, comprehending the coun-
ties of Nairn, Banff, Inverness, and north-east frontier of Argyle,
the pronunciation is generally free from the peculiarities of the Nor-
thern division. In most places here, and likewise in the Northern
division, the diphthonga is preferred to éu ; as, bial, fiar, for béul,
Jéur. The soft thick sound of ¢ prevails in this quarter ; as, maxg, or
machg for mak. The pronunciation of this territory is generally
characterized by a slow and easy cadence in the intonation of the
voice. The words are, for the most part, distinctly articulated, and
the language is generally reckoned smooth, pure, and agreeable. The
genitive singular of some nouns ending in a vowel or in -3, is some-
times formed by adding thann or -nn; as, cnd, a nut; lurga, a
shank; piod, a pipe. Gen. cnothann, lurgann, piobuinn.—(See
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page 48.) Towards the north chaidh, went, is commonly pro-
nounced chdr or char. In the Isle of Skye, initial d receives a weak,
flat, nasal sound, not heard on the mainland. In the western side of
this division, ch in English receives in many places the sound of j ;
as, jurch, jild for church child. Whatever way this vitiated pro-
nunciation has crept in, it cannot be said to have proceeded from the
Gaelic, as it has no j.

8.—In the Southern division, comprehending the county of Perth,
the greater part of Argyleshire, and other south-western outskirts in
which the natives speak the language, the vowel o is in a few words
substituted for a, as is done in the Northern provinces; as, gobh or
g0 for gabh. Here the swelling sound of the terminations adh and
agh are scarcely audible in the pronunciation after a broad vowel;
such words as glanadh, tdgh, are generally pronounced gland, ti.
The long sound of the diphthong éu prevails ; as, béul, féur, hé. In
the western districts of this division, the words are generally pro-
nounced with amazing rapidity, falling from the mouth in some
places with a kind of jerk and such heedlessness that it is not some-
times easy for a stranger to catch the meaning of the sound. The
pronunciation of this territory is in general broad and sonorous, char.
acterized by a natural and expressive wildness which is, when tempered
with a cultivated pronunciation, agreeable to a good judge of Gaelic
orthoepy. Here, particularly in the district of Atholl, ample justice
is done to the diphthongal sounds. The compliment of the phrase,
¢ ore rotundo Iogui,” may with propriety be conferred upon the pro-
nunciation of the natives of this quarter. But it is to be regretted
that they have fallen into the corrupting practice of mixing many
English words with the Gaelic, when there is not the least necessity
for doing so; so that in several parts of Perthshire a mongrel lan-
guage is spoken, which is neither English nor Gaelic. An Atholl-
man often says, ¢ che n.%eil doubt air,” for ¢ cha n-’eil teagamh air,”
there is no doubt of it. This bombastic and vicious practice cannot
be too much repudiated, and public instructors, in order to check its
progress, should expose it to the contempt and ridicule which it de-
serves.—(See page 237, Notes.)

There is besides in the language what is commonly called ¢ pro-
vincialisms,” that is, words or .idioms peculiar to one locality, and
seldom known or understood by the natives of another distant locality,
but these do not enter, in any considerable degree, into the category of
the Ossianic or pure Gaelic, and are rarely used by correct speakers
in a public discourse.



THE PRINCIPLES

OF

GAELIC GRAMMAR.

GaELIC GRAMMAR i the art
of speaking, reading, and
writing the Gaelic language
correctly.

STEIDHEAN

A’

GHRAMAIR GHAKLIG.

Is & GRAMAR GAELIG, edlas
labhairt, léughaidh, agus
sgriobhaidh na céinnte Gaé-
lig gu-ceart.

Grammar is the art of reading, speaking, and writing any
language according to general usage and established rules.

It is divided into four
parts, namely, Orthography,
Etymology, Syntax, and Pro-
sody. ,

Part L
ORTHOGRAPHY.

ORrTHOGRAPHY treats of let-
ters, syllables, and the just
method of spelling words.

OF LETTERS,

A letter is a character
representing an articulate
sound of the voice.

An articulate sound is a dis-
tinct sound produced by the
organs of speech.

Roinnear ¢, 'n & cheithir
earrannan, eadhon, Litreach-
adh, Foclachadh, Rigilieach-
adh agus Rannachadh.

Earranx 1.
LITREACHADH.

Tha LITREACHADH &' teag-
lasg mu ltrichibh, smidibh,
agus mu cheart achd cu-
baidh fhocal.

MU LITRICHIBH.

Is i ltir comharradh a ta
'riochdachadh fuaime phun-
gail &’ ghutha.

Is & fusim pungail, fuaim
soilleir deanta leis na buill-labh-
airt.

A
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THE ALPHABET.

The Gaelic consists of

eighteen letters.

LITREACHADH.

AN ABIDEIL.

Tha ochd litrichean deug
anns a' Ghaélig.

The letters are divided into| Roinnear na litrickean 'n an

Capitals and Small. Ceanntagan 'us 'n am Min-

eagan.
IRISH GAELIC LETTERS. ROMAN LETTERS.

Sounds and Powers of the Letters. | Aspirate
Cap. Bruall. Gaelic Name. Meaning. | Cap. Small. 1. - 2 8. Sounds.
N o Ailm* em* |A 8 4infar, ¥ in fit, ain all
b b Beith birch [B b b bh=v
C ¢ Coll  hasle |C ¢ cincut,kinking,xqa lch=x
O » Dair oak |D d dfinaltintines chinchin'gh = y
i ¢ Eadh aspen |E e éinthére,&inmét,ainfate
¥ ¢ Fearn alder |F f f fh mute
3 3 Gort vy G g gingot,gingive,cinhicgh =y
hy b  Huath {%;ﬁ H h hinhand
] 1 Togha gyew I i &zinsee,1in pin,Yin this
L1 Luis  quicken)L 1 linoil,linland,lin million 1
Wm Mun vine [Mmm mh = v|
Ny Nuin ek |N n ninnon,n in notre ‘n
0o Oir {F"40 o 5insak, 3indn,sinold
P p Peith pine |P P p ph=f
R n  Ruis  elder R T rinrash,rin ride i
S r sui willow|S 8 sin sat, pass,shinship jsh=h
C t Teine furze |T t tfinalin tincs, chinchiplth = h
Ju 7Ur yew |U u uintabe,din bish,dinrin|

The first word of every sen-
tence, of every line in poetry,
the first letter of every Proper
name, and of every important
word, begins with a Capital.

Tsisichidh a’ cheud fhocal de
gach ciallairt, de gach sreath,
’am bardachd, a’ cheud litir de
gach ainm Cear?, agus de gach
focal araid, le Ceanntaig.

* The ancient Irish designated the letters of their alphabet with the names of
trees, and denominated the alphabet ‘itself a wood ; thus, A is named Ailm, the
elm tree, B, beith, the birch tree. The orthography of most of these names differs
from that used in the Scottish Gaelic.
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CLASSES OF LETTERS.

Letters are divided into
Vowels and Consonants.

A Vowel is a letter which
makes a perfect sound of it-
self; as, a, o.

A Consonant is a letter
which cannot be sounded
without a vowel; as, b, d.,

The Vowels are q, ¢, i, o,
u. The rest of the letters
are Consonants.

The vowel sounds are pro-
duced by the opening, and the
consonant sounds by the joining
of the organs of speech.

UNION OF YOWELS.

A Diphthong is the union
of two vowels in one word
or syllable; as, e in sedl, @
sail.

LITREACHADH. 3

ROINNEAN 'LITRICHEAN.

Roinnear litrichean 'n am
Fuaimragaibh 'us ’'n an
Connragaibh,

Is i Fuaimrag litir a ‘ni
fuaim l&n leatha féin; mar,
a, o.

Is i Connrag litir nach
dean fuaim gun fhuaimraig
leatha ; mar, b, d.

Is iad na Fuaimragan a,
e, 1, 0, u. Is Cénnragan an
corr de na litrichibh.

Tha fuaimean nam fuaim-
ragan deanta le fosgladh, agus
nan cénnragan le aonadh, no
dunadh nam ball-labhairt.

AONADH FHUAIMRAGAN.

Is i Dirag aonadh da
fhuaimraig’ ann an aon fho-
cal no smid; mar, u, 'an
tust, fall.

Observe.—When both vowels are sounded, the Diphthong is
called Proper, as, 0i in doirt, spill ; when only one is heard, it
is an Jmproper Diphthong, as, ¢ in fead, a whistle.

A Triphthong is the union
of three vowels, as, eji in
feotl, flesh.

CLASSES OF CONSONANTS.

The consonants are di-
vided into two classes, viz.
mutes and semi-vowels.

The mutes are such as emit
no sound without the help of a
vowel ; as, b,d, p, and ¢, g hard.

The semi-vowels are such as
emit an imperfect sound of
themselves ; as, f, {, m, n, 1, 8.

Is i Trirag aonadh thri
fhuaimragan ; mar, ## ann
an cin, calm.

ROINNEAN CHONNRAGAN.

Roinnear na connragan
'n an da rdinn, eadh. tosdaich
agus leth-fhuaimragan.
. Isiad na tosdaich iad sin nach
leig a-mach fuaim air-bith gun
chomhnadh fuaimraige; mar,
b, d, p, agus ¢, g cruaidh.
Is iad na leth-fhuaimragan
iadsan a leigeas a-mach fuaim
fannled-féin; mar, f,/,m,n,7,s.
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The consonants have received
other names from the organs
chiefly employed in uttering
them, thus: d, t, s, are named
Dentals, or letters of the teeth ;
b, f, m, p, Labials, or letters
of the lips; 1, n, r, Linguals,
or letters of the tongue; and
¢, g, Palatials, or letters of the
palate.

PRONUNCIATION OF VOWELS.

Each Gaelic vowel ex-
presses long and shortsounds
of different qualities, as ex-
emplified in the following
paradigm.

VOWEL MARKS.

A vowel marked with the
Grave accent (“)over itisalways
sounded long ; as, bard, a poet.

A vowel without the Grave
over it is sounded short, as alt,
a joint.

The vowel e, expressing the
sound of @ in fate, is marked
with the Acute accent (') ; as
téum, a bite.

The Dash (-) marks a long
sound, and the Breve (~) a short
sound, as dan, a poem, sodin,

LITREACHADH.

Thugadh ainmean eile do na
cénnragan gu-sonruichte bhona
buill-labhairt & ghnathaichear
’g an radh. Mar-so theirear

'taclaich no litrichean nam fia-
clan ri d, t, s; Lipick no litri-
chean nam bileanri b, f, m, p;
Teangaichnolitrichean na tean-
garil, n, r; agus Cdranaich, no
litrichean nan cairean ri ¢, g.

PUAIMEACHADH FHUAIMRAG.

Tha fuaimean fad agus
grad de ghné éu-coltach,
aig gach fuaimraig Ghaélig,
mar chithear anns an t-sam-
plair a leanas.

COMHARRA FHUAIMRAG.
Fuaimichear fad fuaimrag

leis an z-strac Mhall (*) thairis

oirre; mar, bord ; a table.

Fuaimichear grad fuaimrag
gun an strac Mall thairis oirre ;
mar, ros, seed.

’Nuair tha an fhuaimrag e,
a’ toirt fuaim’ @ ’am fdte, comh-
arraichear i leis an t-srac Ghéur
(") ; mar, té, a she one.

Combharraichidh an Sinean (-)
fuaim fad, agus am Brisgean
(*) fuaim grad, mar, ban, wkste,

can, say.

Ozs.—The first long sound of a, ¢, 4, o, % is always marked
with the Grave ; as, drd, 8¢, cir, or, ur. The second long sound
of o is marked with the Acute; as, t6nn. The second long
sound of @, and the third long sound of o, are for the most part
marlecled with the Dash ; as, ddh, sogh.—Vide Paradigm of the
vowels. :

Nore.—The accented syllables of English words are uni~
formly marked in English Dictionaries with the acufe accent,
but such a mark of accentuation is not necessary in Gaelic,

because almost every word in the language is accented on the
first syllable.
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DIVISION OF VOWELS.

The vowels are divided
into two classes, namely,
Broad and Small, and hence
the general rule for spelling

Gaelic, commonly called,
“ Broad to Broad, and Small
to Small.”

The Broad vowels are a,
0, u. The Small vowels are
e, i.

PARADIGM OF THE YOWEL
SOUNDS.

LITREACHADH. 5

ROINN NAM FUAIMRAG.

Roinnear na Fuaimragan
'n an da phairt, eadhon
Leathan agus Caol agus o
sin tha an riailt chumanta
de 'n goirear gu-coitcheann,
“ Leathan 1t ‘us
Caol ri Caol.”

Is iad na Fuaimragan
Leathan @, o, v. Is na
fuaimragan Caol e, i.

SAMPLAIR DE FHUAIMIBH NAM
FUAIMRAG.

A,
1§ &, long, like & in far ; as, ard, high ; brd, a poet.
qg
a, short, like 4 in fit ; as, cas, a foot; tasdan, a shilling.

3
mid long, like eux in French® ; as, adh (a-lgh), joy.
< 4
a}, short, like &lix* ; as, ligh, law ; tigh, choose.
a, faint, like e in risen; as, an, th¢; mar, as.

E.

1 4‘;, long, like & in thére, as &, s&, he ; re, during.
-4 2
e, short, like & in mét or # ; as, leth, Aalf; teth, kot

- e: long, like 4 in fite ; as, cé, the earth ; €, a fomals.
e, short, like § in h¥r ; as, duine, @ man ; fillte, folded.

I.

1
{i, long, like ¢ in 8éé€; as, cir, @ comb ; mir, a piece.
. ]
1i, short, like 1 in pin ; as, min, meal ; bith, deing.
3
i, faint, like 1 in this ; as, is, am.

<«

3 4 5 6
*a, a,and 0, 0, have these sounds onl

-nn. The IL. quality of sound in @, and

before dh, gA, and 1y before -I
o IIL. qualit,ygof’ muu?ﬁ 0, are pro:

nounced nearly alike. The o and the a before dh, gh, and the diphthong ao, cannot

be adequately represented by any artificial contrivance;
must beacquired to advantage by the ear,

their real pronunciation

from a correct Gaelic 3| er.
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o.
I.{é’ long, like 6 in 6ak ; as, or, gold ; brog, a shoe.
o, short, like 6 in 6n ; as, mo, my; grod, rotten.
1L c;i, long, like 6 in how ; as, t()r:n, a wave ; poll, a‘pool.'
0, short, like 6 in not ; as, lomadh, clipping; connidh, fuel.
) 0, long, like 6 in 6wl ; as, sogh, luzury, foghlum, learn.
l :5, short, like 5in now; as, foghar, autumn ; réghuinn, chotce.
u.{ lil, long, like G in tibe ; as, ur, fresk ; tir, a tower.
u, short, like @ in bish ; as, rud, a thing ; guth, avoice.
u, faint, very like :\ faint, or ii in run; as, mur, £f not.

III

Oss.—In words of more than one syllable, the vowels, chiefly
the Broad, have an indefinite short quality of obscure sound in
the second or final syllables ; * this has occasioned an indiscri-
minate use of the vowels as correspondents, and hence the reason
that the same word is sometimes spelt in two different ways ; as,
larrtas or larrtus, @ request; canain or canwin, a language ;
dicheall or dichsoll, diligence.t The spelling of the same word
by different vowels is chiefly confined to the final syllable or
syllables. A single vowel in the initial syllable of a word never
assumes this obscure sound, and when the initial syllable con-
tains an improper diphthong, one of the vowels is always pro-
nounced in full, when the other is faint or quiescent.

SOUNDS OF DIPHTHONGS. FUAIMEAN DHORAG.
There are thirteen diph-| Tha tri Doragan deug ann,
thongs, of which four, namely | dhiubh sin tha ceithir, eadhon,
ao, éu, da, ua, are alwayslong; | ao, éu, ia, ua, do-ghna, fad;
the restare both long and short : | tha ’n corr araon fad agus grad ;

thus, mar-so,
Co}!\posed 3(
ag, long, as, Gatl, a Highlander (seldom used)............ i} and e.
1
ai, Jong, as, faidh, a prophet ; caill, loge...................... aand i.

* In like manner, the vowels in the final syllables of English words have an ob-
scure sound ; as, a, ¢, o, 1, {0, in endear, suffer, suitor, action. The sound of the
final syllable in each of these words is equivalent to short u.

+ 8o in reading HEBREW, where none of the vowels intervene between two suc-
cessive consonants, a short a or ¢ is employed to pronounce the word ; as, 7349
(dbr), a word, read ddbdr or d&bér.
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ai, short, as, ait, glad ; tais, $0f%. .......ccceoeevrvnunannnnnn. ; and 1’
a0, long, as, taobh, @ side ; faobhar, edge.................... : and ;.
ea, long, as, beann, a %ill ; ceann, @ kead................... e and é’ .
ea, short, as, meal, enjoy ; each, a horse...................... e and a.
ea, improper, as, bean (ben), a wife ; fear (fer), a man.. e alone
€i, long, as, géinn, @ wedge ; éisd, hear...................... é and i 1.
ei, short, as, ceist, a question ; teich, flee..................... e and i 1.
" ed, long, as, cedl, muséc ; bed, alive..............ccccveeunneee e and o.
eo, short, as, deoch, @ drink ; neo-ni, notking.............. é and (n).
éu, long, as, téum, a bite ; gléus, trim....................... (lé alom’e.
ia, long, as, ciall, sense ; pian, pain...........c..oooeenneiiis i and a.

io, long, as, fior, true ; lion, a net i 0
io, short, as, fiodh, timber; pioc, @ crumb. .................. % and .
iu, long, as, ciurr, hurt ; fit, worth......... cccceoeeeeeenins i’ and x‘:.
iu, short, as, iuchair, ¢ &gy ; fliuch, wet ..................... 11 and u.
oi, long, as, digh, @ virgin ; doigh, manner................. i: and 1’
6i, long, as, béid, a vow ; c6ill, @ wood........cc.cevunnennn. ° and 1’

oi, short, as, toit, steam ; poit, @ pot
ua, long, as, fuar, cold ; cuan, ocean...
ui, long, as, suil, an eye ; duil, kope.............ccueee U
ui, short, as, fuil, blood ; tuil flood ....... ....ccoeeereeiii.

OF THE DIPETHONGS A0, EA, EU, I0.

Ao has no similar sound in English ; it is like the French eu
or euz, or Latin az in aurum, as, gaol, love ; saor, a wright.*

Fu, the letter e, in éu, is always long, and has a compound
sound, which is pronounced as if ¢ was preceded by a short ¢,
thus, téum, féum, pronounced tiém, fiém.

The letter ¢ has a shade of this sound also in the improper
diphthong ea, as, cead, deas, pronounced Zied, dics.

Before b, d, 7, n, r, éu is uniformly pronounced in the North

* See Exercise on Orthography,—Diphthongs : —Article 10. Page 20,
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Highlands like ia, as, r:ab for réud, to tear ; ciad, a hundred,
for céud ; ian, a bird, for éun ; bial for déul, frar for féur, &e.

The o of 4o short, before a sounded dental, lingual, or pala-
tial, becomes mute in some words, and serves only as a corres-
pondent, or to qualify the next consonant ; as, biodag, & dirk ;
fios, motice ; ioghar, putrid matter ; pronounced bidag, fis,
Lyar. The 1 of 10, after a sounded dental, lingual, or palatial,
serves to qualify the sound of the consonant before it, and o has
a short faint sound like & in son ; as, dionach, water-tight ;

ciontach, guilty ; pronounced jiun-ax, kiint-ax.

TRIPHTHONGS.

TRIRAGAN.

There are five Triphthongs formed from the long Diphthongs
ao, ¢, ia, #2, ua, by adding the vowel s. These Diphthongs
preserve their own sounds, and the final § is always short.®

TRIPHTHONG SOUNDS.

FUAIMEAN THRIRAG.

aoi, as, caoidh (kao-y), lament ; laoidh (llao-y), calves.
€0i, as, treoir (tred-yr), strength ; gedidh (ked-y), 'chm

iai, as, ciaire (ki-ar-y), dar:

» fiaire, more

iui, as, citin (ki-uin), meek ; flitiiche (fli-uix-€), wetter.
uai, as, fuaim (fua-ym), sound ; cruaidh (krua-y), ard.

SYLLABLES.

A syllable is a single

sound, a word, or part of a

word, a8 @, an; madth in
mathair.

There must be at least

one vowel in every syllable.

A word of one syllable is
called a Monosyllable, as,
ﬁen. A word o(ll two sylla-

les, is called a Dissyllable ;
as, o-ran. A word of three
syllables is called a Trisyl-
lable; as, fi-rinn-ich. A
wol;d of more than three
syllables, a Polysyllable ; as
fz‘-rinn-eaoh-ajh. ’

SMIDEAN.

Is 1 smid fuaim singilt,
focal, no pairt a dh-fhocal ;
mar, a, balg, agus mead 'am
meadar.

Féumaidh an car a 's
lugha aon fhuaimrag a bhi
anns gach smid.

Theirear Aon-smid ri fo-
cal aon smide ; mar, peann.
Theirear Dd-smid 11 focal
dd smide; mar, mear-achd.
Theirear Tri-smid ri focal
thri smidean ; mar, lon-
mhor-ich. Theirear Joma-
smid ri focal thar thn
smidean mar, lion - mhor-
ach-adh.

* Finali, in a triphthong, is scarcely heard before a sounded lingual or palatial.
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SPELLING. CUBADH.

Spelling is the art of ex-| Is & cubadh eolas dean-
pressing words by their pro- | aimh suas fhocal le 'n ceart
per letters. ‘litrichean féin,

The spelling of the Gaelic language is chiefly regulated by the
prevailing mode of pronunciation.

The chief anomalies in the orthography arise from the
number of silent letters used in many words, and the difficulty

of describing their situations by general rules.

RuLe 1.*—When the last
vowel in the preceding syllable
of a word is a Broad, the first
vowel in the following syllable
of the same word must be a
Broad, as, freagair, answer ;
ceolraidh, (the) muses.

RuLe 2.*—When the last
vowel in the preceding syllable
is a Small, the first in the
following syllable of the same
word 'llnust be ?lsmaflgllalfﬁ) 3
as, caf a girl ; filleadh,
folda‘ng.eag’ 7

Riamnr  1.*—'Nuair is i
Leathan an fhuaimrag dheir-
eannach ann an smid thoisich
focail, féumaidh a’ cheud fhu-
aimrag anns an ath smid de'n
fhocal chéudna, a bhi Leathan ;
mar, obair, work.

Riair 2.*—'Nuair isi Caol
an fhuaimrag dheireannach
anns an smid thoisich, is i
Caol a dh’-fhéumas a bhi anns
a’ cheud fhuaimraig de 'n ath
smid de’n fhocal chéudna;
mar cusleag, a fiy. '

Nore.—A vowel is never doubled in the same syllable of a
Gaelic word, like oo in English, except in dée, false gods; and
there is no silent final vowel like ¢ in English, as, in line, pine.

ASPIRATION OF CONSONANTS,

Each of the consonants
except h, 1, n, r, is aspirated
by annexing the letter 4 to
it; as, bog, bkog, soft.

A consonant without the
h to it is in its plain form ;
as, bard, a poet.

SEIDEACHADH CHONNRAGAN,

Séidichear gach aon de
na connragaibh, ach h, 1 n, r,
le cur na litreach % ri ’cul ;
mar, bord, bkord, @ table.

Tha cénnrag gun £ rithe
'n a staid liim, mar, peann,
apen.

* A knowledge of these h;]o {l:llles will make Gaelic orthography extremely easy,
bered that the ) rl

and it is to be

vowel is in most cases

ing Co

scarcely heard in the pronunciation ; where it is pronounced, it softens the harsh

sounds of consonants, and gives a mellow sound to the lan,
cases its use might be dispensed with, but the established system of orthogra)

e; however, in many
hy

must be maintained, as any material 01;’ rapid interference with the present met!
fon and dissatisfacti

See pages 15 and 16,

of spelling would produce
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The aspirable consonants are |  Isiad na cénnragan séideach,
b,c,d,f, g m,p,s,t. b.c,d, f, g, m,p,s,t.

In their aspirated state the| ’Nan staid shéideich caillidh
consonants lose their plain | na cénnragan am fuaimean
sounds, and assume the sounds | loma, agus gabhaidh iad fuaim-
of the letters v, x, g, for ¢, %, | ean nan litrichean v, x, y, f or
respectively. ¢, h, fa-leth. _

Ogs. 1.—The letters /, #, » have no aspirated form, that is,
they do not take % after them like the rest of the consonants, but
they have aspirated sounds in cases® in which the other con-
sonants are aspirated, and in this position they are distinguished
by the spiritus asper (*) ; thus, ‘L, “n, 'r.

Oss. 2.—The sounds of ‘1, ‘n, 'r, (aspirated) are represented
by 1, n, r in the following English words; thus, ‘1 sounds like 7
in leet; ‘n like » in nip ; ‘r like  in wrong.

The aspirated power or| Tha cumhachd no fuaimean
sounds of the consonants is re- | séidichte nan cénnrag riochd-
presented by the letter placed | aichte leis an litir a ta suidh-
under each of them, in the fol- | ichte fo gach aon dilbh, anps

lowing order ; thus, an ordugh a leanas ; mar-so,
Plain b, ¢ d g f m p s t
Aspirate bh, ch, dh, gh, fh, mh, ph, sh, th.

Sound v, xt, » ¥ t v o8 A h

Oss. 1.—The letter y representing the sound of dk, gk, is a
consonant, like y in ye, yet.

The aspirated sounds of nine of the consonants are here re-
presented by the five single letters v, x, ¥, f; and A, which, being
evidently too few to prevent ambiguity, are never used to re-
present the secondary or aspirated sounds of any of the conson-
ants in Gaelic orthography. -

Examples of the sounds of the aspirates in speaking, with
the pronunciation of the words placed below, and their mean-
ing in English placed above each word ; thus,

* The letters Z, n, their aspirated or at ted sounds fn the vocative
singular, and genitive and vocative plural of indefinite nouns; in the aspirated
cases of the adjective ; in the past tense and infinitive of verbs, and after the pos-
sessive pronoun, 4, his, &c. Bee declension of nouns and adjectives and the con-
Jugation of verbs beginning with , n, r.

t+ X a letter borrowed from the Greek, as best calculated to represent the
sound of ch ; it is pr d chi. Ch beginning a word or syllable may also be re-
presented by wh, in which. o,

+ /% is always silent or eclipsed, except in the words fhathast, Jhéin, fhuair, in
which the sound of A is retained ; as, ha-ast, hane, huair.

§ The sound of ph is fully expressed by.f, or the Greek g,
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My table, his foot black, the moon, hand long,
Mo bhord, & chas dhubh, a’ ghealach, lamh fhada,
Mo vord, 0 xas yuv, U yeal-ax, lav ada.
Folded I, fell my foal, thy great hero,
Phaisg mi, thuit mo shearrach, do mhor ghaisgeach,
Faisg mee, hu-ij mo hear-rax, do vor  yaisk-ax.

CONSONANTS FOLLOWED BY L, N, R.

A consonant followed by /, n, or r, is aspirated, as blar, bhlar
(vlar), a plain ; clid, chlud (xlud), a clout ; brog, bhrog, a
shoe ; dluth, dhlith (yluh), warp ; glas, ghlas (ylas), a lock;
drobh, dhrobh (yrov), a drove.

The consonants f, s, aspirated before /, n, or , become silent,
and 1, n, r, retain their own sounds ; as, flath, fhlath (lih), @
prince; frog, f hrbfmsrbg) a fen ; slat, shlat (lat), @ rod ; snath,
shnath (nah), thread ; sruth, shruth (rih), a stream.*

The sound of &, in th, before /, s, or r, is slightly retained ;
as, tlath, thlath (hlah), méld ; tnith, thnuth (houb), envy ;
tréun, thréun (hrane), strong.

Oss. 1.—A consonant followed by another consonant, except
by /, s, r, does not admit of aspiration ; as, s¢, sm, &c.

Oss. 2—L, n, r are the only letters doubled in the middle of
a word and in the end of a syllable, but they are always single
in the beginning of a syllable ; as eallach, @ burden ; connadh,
Juel ; earradh, clothing ; péll, @ pool ; cainnt, language ; bann,
band ; torr, a heap.

BOUNDS OF THE CONSONANTS. | FUAIMEAN NAN CONNRAG.

B plain is always pronounced like b in English, but requires
a closer compression of the lips in uttering it ; as, bard, @ poet ;
obair, work ; sguab, @ besom. .

1. C beginning a syllable, with a Broad vowel, is like ¢ in
cut; as, carn, @ heap ; corp, a body ; clar, a stave.

2. C before or after a Small vowel, is like k¥ in kéng and
¢k in tick ; as, cis (kish), @ taz ; mic (mick), sons.

8. C at the end of a syllable assumes in many places a thick,
flat, guttural sound much thicker than £ or cz, which, in the
absence of a similar sound in English, is represented by xg,
as, mac (maxgq), a son ; ploc (ploxq), a block ; acair (axg-ar),
an anchor ; tric (¢rixq), often.

* The consonants combine with ¢, n, » at the beginning of a word or syllable,
u!?l‘l‘owt;:;bl, br, | ¢ty on, cr, | di, dr, | A, /7, | gl, gn,gr, | mn, | P}, pr, | 81, en,
”l » » .
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OBs.—This is the prevailing pronunciation of final ¢, but in
some parts of the country, especially the North-east High-
lands, it is pronounced like final ¢k in English ; as, in lack.

1. D joined to a Broad vowel, has a strong dental sound, pro-
duced by distending the tongue and striking it against the inside
of the upper teeth, it is like final t in tinc? ; as, dorn, @ fist ; dag,
a pistol ; danadas, boldness.

2. D joined to a Small vowel, or between two Small vowels,
is like ¢ in charm, child ; as, dealt (ch-ealt) dew ; dian (ch-an)
keen ; didean (ch} chean), a defence.

3. D preceded by ch, as, chd, is like x¢ ; as, achd (axg) an
act ; bochd (boxg), poor; nochd, to-night.

Fgllain like £ in English ; as, fan, remain ; frog, a hole.

" @ like g in got ; as, gob, @ beak; gag, a chink; gasag, @
small branch. 2. @, followed by a Sma?l. like g in give; as,
gibeag, handful of flax ; gin, bear. 3. G, preceded by a Small
or between two Small vowels, like ¢ in Asc ; as, thig, come;
tré[ig, forsake ; bige, less.

, no word in-the Gaelic begins with A, except interjections.
It is only used as a mark of aspiration, as, ghabh ¢&, ke took.
See page 10. H is also interposed between the cases of the article
which end in @, and a noun or adjective beginning with a vowel,
as, na h-edin, the birds; na h-ard shagairt, the high priests.
In this position it is pronounced like A in Aand.

M plain like m in English ; as, mor, great ; gamag, a stride.

P plain is always like p in English ; as, paidh, pay ; copag, &
dock-leaf ; rdp, a rope.

1. 8 = s in sot, pass. 2. s = sh in ship, ash.

1. § joined in the same syllable with a Broad, like s in Eng-
lish, sot, pass; as, Sabaid, Sabbath ; Lasaich (bas-ix), to die ;
s0p, @ wisp ; bus, a snout ; musg, a musket.

2. S before a Small, like sh in ship ; as, séid, blow ; sith,
peace ; sean, old ; silcar (shitixg-ar), sugar.

3. S after a Small, like sh in ash ; as, tiis (tuish), éncense ;
éisd (éishd), hear ; seis (sheish), @ match.

S in sl, sn, st, followed by a Small, is like sk ; as, sliabh
(shliav), @ Asll ; sniomh (shniov), spin ; stéud (shtéd) a steed.

Excepr.—So, this ; sud, yon ; pronounced sho, shiid, and s in
is, am, pronounced like ¢ in discord.

T before or after a Broad, has a strong dental sound, nearly
similar to d ; it has scarcely any sound like it in English.

1. T'with a Broad, sounds like the French ¢ in tentant (tang-
tang), or the Italian ¢ in tempo ; as, talamh, land ; tog, lz;ﬂq H
trod, a scold ; cutach, short ; cat, @ cat ; mart, a cow.
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2. T with a Small, is like ch in ckarm or chin ; as, tim (chim)
time ; teas, heat ; teisteas (cheish-chas), testimony.

Exceer.— 7T, in tigh, a Aouse, has its first sound.

3. T and D, final or middle, with a Small, like ck in charm ;
as, toit (toich), steam ; coitear (koi-char), a coltager ; frid
(frich), a tetter ; ridir, a knight.

L, N, B.

L,n, 7, have three varieties of the same sound ; namely,
a simple or plain sound, a droad liquid, and a small liquid
sound, as exemplified in the following order :—

1. L has a simple sound after a Broad, something like  in
ol ; as, cil, kail ; alt, a joint ; mol, prasse ; cul, a back.

2. L'hasa broadl id sound before a Broad, like & in all ;
as, las (1las), kindle ; !6m (ll6m), dare ; lub (1lub), a loop.

3. L has a small hgusd sound before or after a Small, like Ul
in million, or French [ in méilieu (middle); as, léus, a torch
slige, @ shell ; lios, a garden ; fill, i]f'old géill, yield.

4. L smgle after a short Small as its simple sound like # in
mill ; as, mil, honey ; ceil, conceal

1. Nhasa .mnpla sound after a Broad or Small, or between
two Smalls, like n in non ; as, dan, @ 5 can, say ; bron,
sorrow; min, meal ; teine, fire ; minidh, an awl.

2. N has a broad b sound before or after a Broad, like
the French n in notre (our) ; as, nollaig (nnollaig) Christmas ;
nadur (nnadur), nature ; nuall, o lament ; bann, @ band ; ténn,
a wave ; lunn, a bar.

8. Nhas a small liguid sound before or after a Small, like
French n in regner (rai-ing-yai) ; as neart, strength ; mmh
poison ; géinn, a wedge ; séinn, sing.

Nore.—N, preceded by ¢, g, m, 7, is often pronounced like
r; as, cnod, pronounced crod, ¢ #not ; gniomh, griov, an act ;
mna, mra, of @ wife; tnu (tru), envy.

1. R has a simple sound after a Broad or Small, like r in
near; as, car, & furn; borb, fierce; sar, excellent; wmor,
great ; tur, a fower ; muir, @ sea; cuir, sow.

2. R has a broad hqmd sound before or after 2 Broad, nearly
like r in rasp ; as, ran (rrén), @ roar; rud (rrud), @ thing ;
t.rdm trrém), keavy ; barr, @ crop ; torr, a heap.

has a small liquid sound before or after a Small, nearly
hke r, in ride, fir; as, re, the moon, réult, a star; ridir, a
knight ; mn,aform, mir, @ piece ; tir, land.
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Nore-—R, preceded by s, is frequently, but improperly, pro-
nounced with a ¢ between the s and the » ; as, stra¢d for sraid,
a street ; stron for sron, a nose.

L, N, R, DOUBLED.

Rure 1.—L, n, r, doubled at the end of monosyllables,
have always their liquid sound and the preceding vowel
long ; as, mall, slow; tonn, @ wave; corr, remainder.

2. L, n, r, doubled in the middle of a word, have always
their liquid sound and the preceding vowel generally
short; as, ballan, @ tub; barrach, drushwood; uinneag,
a window.

DH, GH, TH, FINAL.

Dk and gh, when sounded at the end of a word, have a
peculiar sound to which there is no similar one in English ; gk
is given as the nearest to it:—it is produced by pressing the
point of the tongue on the lower or upper gum, and then striking
the breath against the roof of the mouth.

Dk has this sound after ea, @, ua, and in adh, in terminating
the present participle and infinitive of verbs; as, geadh
(ge-a-iigh), a goose; seadh (sé-ugh), sense; biadh, food ;
stuadh, @ wave ; dunadh (dun-tgh), shutting ; a phasgadh (a
gasg-ligh), to fold.

G} has this sound after a Broad ; as, tigh (ta-iigh) ckoose,
deagh (dea-w#gh), goods sogh (sé-ugh), luwury.

Dk is silent after a single vowel in monosyllables, and after ¢
and a¢ in words of more than one syllable ; as, radh (ra), say-
ing ; minidh, an awl ; fanaidh, will stay.

Dh and gh, after a Small, in a diphthong, are pronounced like
yin ye, aye; as, féidh (féi-y), deer; traigh, the seashore.

T at the end of a word, or between the syllables of a word, is
always silent ; the use of #% in the middle of a word is to separ-
ate the coincident vowels of the different syllables ; as, cazk (cd),
a battle ; cathag, (ciig), @ jackdaw.

Excepr.—Th in ith, eat, and nithe, things, is for the most
part sounded.

OBSERVATIONS.

1.—When two vowels belonging to two different syllables of the
same word come in contact with each other, the common prac-
tice is to separate them by inserting a pair of silent consonants
between them ; ¢h, as stated before, is generally employed for
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this purpose; as, bitheam, let me be ; cnothan, nuts; criathar,
a sieve, instead of biéam, cnoiin, criir*

Dk and gh are also found interposed between the vowels
or diphthongs of two distinct syllables, but these are for the
most part not added, but form a part of the orthography of the
word in its radical shape ; as, stuadhach, &llowy, from stuadh,
o wave ; déigheil, desirous, from déigh, a desire.

2. The identity of sound, in many cases, as also the feebleness
of sound in the combinations dA, gh, placed in the middle
or at the end of words, has occasioned a variety of spelling of
some of the words in which they occur ; for, from the indiscrim-
inate use of dk, gk, we find two of the words quoted above,
spelt in two different ways; as, déidh, also spelt déigh, déidh-
eil, déigheil. But the difference of spelling, in these and similar
cases, produces no difference of pronunciation.

Another source among the consonants, which, in a few in-
stances, produces a difference of spelling in the same word, is the
identity of sound in the aspirates bk, mh; as, abh or amh,
water, pronounced dv. See page 10. i

3. A difference of spelling arises also from the indiscriminate
use of the rule * Broad to Broad,” which requires that the first
vowel of each succeeding syllable of a word should be a Broad,
when the last vowel of the preceding syllable is a Broad; as,
togaibh, lif¢ ye. This rule also requires that the last vowel of
the preceding syllable should be a Broad, when the first of the
succeeding one is necessarily a Broad ; as, biodag, @ dirk. These
two words are pronounced togibk, bidag; whence it is seen,
that the @ in togaibh, and the o in biodag, form no part of the
Ppronunciation of these words.

In the application of this rule, either 4, o, or % is sometimes
written indiscriminately as the first of the succeeding syllable of
a word; as, abhainn or abhuinn, @ réver ; solus or solas, light ;
claigeann, claigeonn, or claigiunn, @ skull.

4. This variety of spelling can be accounted for in no other
way than by the fact that the vowels @, o, 4, have, in some in-

+ If it was legally permitted to interfere with the established orthography of a
language by suppressing superfluous letters at once, we would recommend that
these intermediate and final silent consonants should be cut out altogether from
some words and a diaeresis employed to distinguish the syllables ; as tuadnach, for
tuathanach, @ farmer. The letter h might also be employed like final silent e in
English to mark the long sound of a final vowel ; as, ah, snah, for i3, sndth. But
asour p norma loquendi is opposed to inn ions of this kind, the intro-
duction of such improvements must be left to the gradual operations of time. It is
remarkable how much the English language has changed in its orthography within
the two last centuries, About two hundred years ago the word soldier was spelt
uaaul)dcour, and island spelt yland. Bee HoLLAND'S ENGLISH VERSION or Livy,
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stances, a similar quality of sound, as was already observed :
and that, in committing the language at first to letters, some of
the original writers probably made use of one vowel to expressa
certain quality of sound, while others employed a different
vowel, but having a similar quality of sound, in writing the
same word.

5. In the application of the second part of the rule under
consideration here, which requires that when the last vowel in
the preceding syllable of a word is a Small, the first in the suc-
ceeding syllable should be a Small also, and vice versa ; as,
cusleag, @ fly; faidheadasreachd, propkecy, cotmh-leabach, a
bedfellow, pronounced cuilag, fai-ad-ar-axq, coi-lep ax.*

A variety in the spelling of the same word is not so frequently
occasioned by the use of this part of the rule, for there being only
two small vowels, namely ¢ and §, and these differing in their
different degrees of sound, are not often indiscriminately em-
ployed as correspondents. In simple words, as well as in the
process of inflection, the ¢ commonly follows the 4, and in this
gituation the e is for the most part quiescent; as, sufleag, pro-
nounced suilag, a little eye.

6. In some compound words, that is, words connected by a
hyphen (-), the vowel ¢ is inserted in the preceding syllable
when e or 1 is the first vowel in the next; as, coimh-leapach, ¢
bedfellow, bain-tighearn, a lady, cotmh-lion, fulfil. In this con-
nexion both the correspondent vowels are sounded, as coi-lep-ayx;,
bain-tidrn, coi-lion. But the insertion of a correspondent vowel
in words of this description, does not frequently occur.

7. Having demonstrated the powers of the letters, as also
the peculiarities in the orthography and pronunciation of the
language, it is proper to observe, that the difficulties to be sur-
mounted in studying to pronounce the GaEeLig, are not at all
so formidable or so numerous as they may at first sight appear
to a person who is unacquainted with the structure and genius
of this powerful language. The combinations of vowels and
quiescent consonants which present themselves in many words,
impress the minds of individuals who have spent little or no
time in examining the importance and nature of these combina-
tions with the desperate idea, that the task of learning the lan-
guage is impracticable. This is by no means the case, for it is
quite easy by a little study and perseverance to acquire a complete
knowledge of the Gaeric. It is well known that several ofp our
eminent Gaelic scholars both in Scotland and Ireland only com-

* After 0 and oi, mh is commonly silent ; coimh is from comh, or ce, together.
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menced to study the language, when they were considerably
advanced in years.*

8. In pursuing the study of Gaelic pronunciation, there are
four leading principles in the orthography of the language, to
which the student must constantly attend ; these are, 1. The
quiescent correspondent vowels. 2.The aspirated sounds of the
consonants. 8. The quiescent ¢4 final or middlet and commonly
mh after o, the peculiar sound of dA, gk. And, 4. that every
word is accented on the first syllable. -

9. It is much more easy to learn the pronunciation and or-
thography of the GAeLic than that of either English or French.
The English is exceedingly capricious and anomalous in its
orthography and accentuation, and there is scarcely a word in
the French without one or more silent letters ; whereas, in the
orthography and accentuation of the Gaelic there is an uncom-
mon degree of uniformity, regularity, and primitive simplicity,
such as palpably indicates the anti%uity of the language, and
affords incontestable proofs of its having been committed to
writing at a very early period.} There is no such irregular
pronunciation in Gaelic as the following and many other un-
couth English words have, viz., debt, gnat, phlegm, phithisic,

through, rhetoric, asthma, believe, recesve, apophthegm, trough.

EXERCISES ON ORTHOGRAPHY. ICLEACBDADH AIR LITREACHADH.

L. How many vowels and consonants are in each of the following words ?

Ait, glad ; ardan, pride ; fiadh, a deer ; fearanta, masculine;
cinnteach, sure; gruamach, gloomy ; tubaist, misfortune ; sedl-
tachd, skilfulness ; brosnaich, énctte ; coimeasach, comparative.

2. Bet the capital letters right in the following words :—

alba, Scotland ; righ seorus, King George ; Bhuail E témas,
ke struck Thomas ; Tha Tri Tunnagan Aig isin, Jokn kas three
ducks; Tha Abhainn iordain ag Eirigh Ann am Beanntaibh
lebanoin, The river Jordan rises in the mowntains of Lebanon ;

* The author knows, at this day, several ladies and gentlemen, both in Britain
and on the Continent, who, after amu:f at the age of maturity, made a most
creditable profici in the acq ! the Gaelic, so much s0, that they can
speak and write the fa.nguage fluently.

The late Mrs Ogilvie of Corrymony, an English lady in whom was combined
ev virtue which adorns the Christian and the philanthropist, acquired the
Gael ic;ni: verydahoﬂlzlﬁmeﬁ all;;l, l:ﬁit P “ Y to her hallowed o ,,r‘;‘went
about doing good,” through the medium of that language, amon; e rural pea-
san that%lved around her Highland residence. 5

t For an ex&hnation of these, see pages 10 and 14.

4 ¢ There is no doubt,” says the learnod Dr Btewart, ** that the Gaelic has
been lft.)(l’-lmany ages a written language.”—Vide Stewart’s Gaelic Grammar, p. 24,
edit. .

B
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baile dhunédinn, the city Edinburgh ; Tha sasunn gu deas Air
alba, England is to the south of Scotland ; ionar-nis, Inverness.
chuala siol lochlin am fuaim,
mar shruth gaireach, fuar 8’ gheamhraidh.—Oss1an.

The men of Lochlin heard the sound, like the roaring, cold
stream of the winter.

PRONUNCIATION. l FUAIMEACHADH.

From the exemplification given of the different articulations
of the consonants on page 11, 12, 13, &c. the following Gen-
eral Rules are deduced, to guide the reader :—

Rure 1.—Each of the plain letters d, f;, m, p, and of the
aspirates bk, fh, mh, ph, sh, th, has the same sound, whether
joined with a Broad or a Small vowel.

RuLe 2.—The letters ¢, d, g, [, n, 7, 3, ¢, and the aspi-
rates ch, dh, gh, have their broad sound when joined with
a Broad, and their small sound when joined with a Small.

Ruie 3.—The article an (the) and nan (of the), and the
possessive pronouns an, their, and ‘n &n, or 'n an, 'nan, are
always pronounced ling, niing, before words beginning with ¢
and g: as, 4ng cl, ¥ng gas, niing gleann.

3. BroaD Sounps.—C like ¢ in cut : ¢ final like k or zﬂ : d andt like French in
tentant : glik(iiielngot, dog: 1likelinoilorall: 1. nlikeninnon; 2. nliken
in notre: 1.r rinnear; 2. rlike rin rasp: s like s in sot, pass.

Aspirate bh, ch, db, fh, gh, ‘I, mh, ‘n, ph, ‘r, sh, th.
Like v. X. y. * y. leet. v. nip. f. wro’. h. h*

ProNOUNCE.—An ci dénn, the brown dog : damh dubh, & black
oz : gabh lon, take food : toll mor, a big hole: mur ard, a high
wall: nadur math, good nature: post trom, a heavy post : nan
rosg gorm, of the blue eyelids : do shlat Ur, thy new rod : thug
an tonn garbh a-nill an long, the rough wave brought over (to
this side) the ship : cha tug an sonn og a-null na brogan, tke
young hero did bring over (farther side) the shoes.

’I"lgog Tomas, & chas, Thomas lifted kis foot: cha do bhog &
4 ‘lamh anns a’ ghogan, ke did not dip his hand in the kit : tha
mo ghradh dhut, 7 love thee: ‘nochd thu do ‘ramh dha, thou
showedst thy oar to him: tha do mhal trém ort, thy rent is
heavy on thee: phronn a’ chlann na clachan, the children pounded
the stones : gamag fhad, @ long stride: anns an fhasach theth,

* For a more particular description of the aspirated consonants, see page 10.
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tn the hot desert : shabh an saor am bord, the wright sawed the
board : dW’-fhag an ligh falamh &, the law left him destitute :
is glan an solus an gas, the gas i3 a fine light.
4. SuaLL 8ounps.—C like k in king, or tick : d and t like ch in chip, or j in jest :
like g in give ; g after a vowel like c in hic: 1like Ll in million : n like French n
“?g;:‘r r like r in ring, fir : s like ah in ship, fish :—dh, gh, final, like y in ye

ProNounce.—Ciste bhan, a white chest . mullach mo chinn,

YM) top of my head : thug am bas & do ‘n* chill, death brought

im to the grave: mic nan sonn, the sons of heroes: Am beil
sibh tinn ? areye sick 2 Tha mi, 7 am ; cha dirich sibh am fireach,
you will not ascend the hill : cha dirich a-nis ach is tric a dhi-
rich sinn &, not now but we often ascended it : Tha sith gun dith
no airc agam, I have peace without want or distress: Tha mile
long aig righ nan tonn, the king of the waves has a thousand
ships : tir nan gaisgeach, the land of heroes.

Is firinn focal Dé, the word of God ¢s truth : Innis an fhirinn
agus cha ditear thu, tell the truth and thou wilt not be con-
demned : ‘lub an gille & ghlun agus ‘rinn & urnuigh, the lad
bowed his knee and prayed: ‘las Iain an lochran, folm lighted
the lamp : am beil ola ‘ron agaibh? Have ye seals’ oil ¢

Thug a’ ghraisg ran asda, the mob roared ; cha n-é sin a-
mhain ach ‘nairich iad sinn, not only that, but they affronted us :
a ‘nighean bhan dun an uinneag, fair maid, shut the window :
thug an léigh iocshlaint dhomh, the doctor gave me a remedy.

ON THE VOWELS. AJR NA PUAIMRAGAIBH.

First sound of the VOWELS8—LONG. Ceud fhuaim nam FUAIMRAG—PFAD.

5. dlike 8 in fAr; & like & in thére; 1 like 1 in fleld, or eé in see; d like 8 in
dak, corn ; 0, like G in tabe, or 66 in moon.

ProNouNcE—Mag, a paw; cal, kasl; fag, leave; lan, full ;
g, young ; brog, a shoe; cir, a comb; mir, a piece; mur, a
wall; tar, @ tower; ur, fresh; &, se, heor kim ; reé, during ;
minn, kids; mill, spoil ; ol, drink; pog, a kiss; mor, big s
dun, shut ; sgod, conceit ; sgor, a rock.

Second Sound.—8BORT. ] An dara fuaim.—GRAD.
6. & like 4 in fat; e like & in mé&t, 18t, or Greek " : { like I in pin, fIg, kick; o
like & in 6n, mdb: u like 0 in fall, bosh.

ProNounce.—Car, a turn; far, where; glan, clean ; fan,
stay ; leth, half; tre, through; teth (che) Aot; sir (shir),
seek ; sin (shin), that; fir, men ; pris (prish), dushes; bric
(brixq), trouts; bil, a lip; roth, @ wheel; trod, scold; olc,

* When a consonant stands alone between two words, which is often the case to
prevent a hiatus, it is pronounced with the final vowel of the word preceding it, or
with the Initial vowel of the next word following it ; as, do 'n chili, to the grave ;
m' drdag, my thumb, read don chill, mdrdag.
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evil ; boc (boxq), a buck ; cnoc, @ knoll : muc (muxq), a sow ;
lus, an herb ; rud, a thing ; bus, @ snout ; cur, sowsing.
Third Sound.—LoNG. | An treas fuaim.—~¥AD.
7. & before dh, gh, has a long diphthongal sound made up of @ and 3, like éix
in French; and nearly like ugh: & like A in fate; 6 like 6 in hold, how ; as,

Adh,* joy ; adhradh, worskip ; adhmhor (aaghvor), joyful ;
1é, the moon ; cé, the earths 1 (ché), a female; moll, chaff ;
tom, a hillock ; ténn, @ wave ; sénn, @ hero ; bénn, a base ; l6m,
bare ; donn, brown ; fonn, a tune; bé, a cow.

Fouyth Sound.—SHORT. | An ceathramh fuaim.—GRAD.
8. 4 before dh, gh, has a short quantity of its third sound ; e final, like & in hér;
o like & in pdt, not ; as,

Adbharc (augh-urk), a korn ; lagh, law ; tigh, choose ; fridh-
arc (fraugh-urk), eyesight, vision; aghaidh (augh-y), face;
cirte, combed ; sinte, stretched; tog, lUift; bog, soft; gob, a
beak ; crodh, cattle.

Fifth and Sixth Sound of o. | An cbigeamh ’s an seathamh fuaim aig o.
9. 6 before dh, gh, has two diphthongal sounds, 1. a long sound like 0w in owl,
own ; .2. & short quantity of the same sound, like 6% in now, or 60 in our.

Sogh, luzury ; solas, comfort ; slogh (slo-ugh), people ; fogh-
lum, learning ; foghan, a thistle ; foghainn, sugfice.

0 = ow in now, or 5# in Sir ; as,
- Maodh, manner; foghar, auwtumn; roghuinn (roligh-inn),
choice ; grodh, a lever ; Gchd (oxq), eight ; connadh, fuel ;
tolladh, doring.

ON THE LONG DIPHTHONGS. | AIR NA DORAGAIBH FADA.

NoTe.—{The reader must become acquainted with the different articulations of
the consonants and sounds of the vowels, as exemplified on e 10 and 5, before
he begins the more complicated sounds of the letters in the fo owing exercises.]

OBs. 1.—In words of more than one syllable, a long vowel or
long diphthong seldom or never occurs but in the first syllable
of the word.

Oss. 2.—In nearly all the diphthongs, except ao, ia, ua, the
sound of one of the vowels prevails more than that of the other ;
the prevailing vowel, when it sounds long, is commonly marked
with the long accent.

10. ao.—The a and the o of this diphthong are melted into one broad heavy
sound, like 8ax in French, or Latin a4 in aurum. For the composition of the
diphthong sounds, see page 7.

Aobhar, a cause; aodach, clothes; aon, ome; aonach, a

* Words containing this sound of the vowel a, are not very numerous.
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Aéll ; aonta, consent; baobh, @ witch; baoghal, tl; caol,
small; caolas, @ frith; caomh, gentle ; daolag, a m; daor,
dear ; faobh, booty ; faobhar, edge; faod, may ; gaol, love;
gaoth, wind ; laoch, a kero ; laogh, a calf; maodal, @ paunch ;
maol, dald ; maor, an inferior ?cer s maoth, tender ; naodh,
nine ; naomh, Aoly ; raon, a field ; saobh, erroncous ; saoghal,
world ; taod, a halter ; taom, pour ; taosg, brimful.

11. éu like 2 in fate; the u after € is not heard in the pronunciation, and é is
sounded as if it was preceded by I short. Vide page 7.

Eud (iéd), 2eal; éug (iég), death ; éucail, disease; éuchd,
exploit ; éu-cor-ach, umjust; éugasg, @ countenance; béud,
loss ; béum, @ cut or taunt ; bréunag, @ slut ; céum, a step ;
créud, a creed; déur (jér), a tear; féur, grass; dréuchd,
office-work ; géum, a low ; géur, sharp; léugh, read; léum,
Jump ; méud, size ; péucag, a peacock ; péur, a pear ; réul, a
star ; réusan, reason ; séud, a jewel: stéud, a race; téud, a
music-string ; tréun, valiant ; tréubh, a tribe.

12. 1a like 1 in fleld and & in fat :—this diphthong is pronounced nearly like the
old Scottish sound of ea, in fear, ¢ar: the ! absorbs the sound of a short.

lad, they ; iadh, surround; iall, a thong ; iar, west; iarr,
ask ; iasad, a loan ; iasg, fish ; biadh, food ; bian, @ skin ; biast,
a beast ; ciad, a hundred ; ciall, sense ; cian, long ; ciar dark ;
ciatach, Aandsome ; Dia, God ; dian, vehement ; dias, an ear of
corn ; fiacail, @ ftooth ; fiach, worth ; fiadb, @ deer ; fial,
generous ; fiat, shy ; gial, @ jaw ; giamh, a defect ; grian, a
sun ; liath, gray ; miadh, refpect ; mial, @ louse ; miann,
desire ; pian, patn ; sgiamh, beauty ; sgian, @ bméfe 5 sgiath, @
wing ; srian, & bridle ; tiamhaidh (chia-vy), lonely. -

13. ua long, like wa, in wan, or Latin ua, in tuam.

Uam, from me ; uan, a lamb ; uasal, noble ; uabhar, pride ;
buachaill, @ cow-herd ; buan, lasting ; cuachag, a little cup ;
dual, @ fold ; duan, a poem ; fuar, cold ; fuath, hatred ; glua-
sad, motion ; gruamach, gloomy ; guag, a giddy person ; gual,
coal ; guanach, light, giddy ; luan, the moon ; luasgadh, tossing ;
luath, swift ; nuall, @ lament ; nuas, from abov:sgom 5 ruadh,
brown, red ; rusgadh, danishing ; stuadh, @ billow ; suarach,
mean ; suas, up ; truas, pity ; truaghan, an object of pity.

ON THE LONG AND SHORT DIPH- | AIR NA DORAGAIBH FAD’ 'US
THONGS. GRADA.
14. 3i long like 4in fAr and 1 in fleld ; as,
Ait, a place; aill, will ; aillidh, fair; baigh, kindness ;
bais, of death ; baite, drowned ; cais, cheese ; caisy, the passover ;
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dail, delay ; dair, to bull ; faisg, squeeze ; graisg, a rabble ; fail,
a ring ; tailt, welcome ; 1aidir, strong ; maileid, a wallet ; *naird,
up ; naire, shame ; paisd, a child ; pairc, a park ; pairt, a part;
pairtich, impart ; sail, a keel ; saile, salt-water ; ‘rainig mi, J
reached ; raidh, @ of a year ; taillear, @ tailor ; tair,
contempt ; traigh, shore ; traill, a slave.

15. ai short, like # in fat and Y in pin; as,

Ait, glad; aimsir, season ; aingeal, an angel ; ainnir, a
virgin ; airc, distress; aisig, restore ; aithnich, £now ; bailc, a
balk ; baile, a town; baist, baptize, caisg. restrain; caith,
spend ; caisteal. a@ castle ; dail, a meadow ; daimh, ozen ; faic,
see; faigh, find; fairc, a mallet; gaineamh, sand ; gainne,
scarcity ; gairm, call ; laidh, lie; maide, @ stick; wmair, last ;

. naisg, bind ; paisg, fold ; paidir, paternoster, the Lord’s Prayer;
paidhir, @ pair ; raigead, stiffness ; raineach, fern ; tais, soft;
taisg, lay up, treasure; taibhse, a ghost, or spirit.

16. 2a long, like & in thére and A in fAr,—the first sound of @ before r is, in most

cases, more distinctly heard than before the other consonants; in e¢a long, a
before r nearly absorbs the sound of ¢; as,

Earr,* an end ; bearr, shave; bearn, @ breach ; bearnach,
full of breaches ; ceard, a tinker; ceirdach, a smithy ; cearr,
wrong ; dearbh, prove; fearr, better ; gearr, cut ; tearr, tar.

17. The same sound of ea continued, but @ not so clearly heard as before r : the
two vowels are melted into one long sound ; as,

Eanntag, a nettle ; eang, a gusset : beann, a mountasn ; ceann,
a head ; deagh, good ; dealbh, w picture ; deslg, a pin; dean,
do; dearg, red; feall, guile; feann, flay; geall, i8¢ 3
gleachd, wrestle; gleann, a glen ; greann, @ scow!; leann,
beer ; leam, with me ; meanbh, little ; meang, blemish ; meann,
a kid ; neamh, heaven ; seall, look ; steall, a spout.

18. ea improper, or e like & inmé&t or » ; the a is mute ; as,

Ear (er) east ; eagal, fear ; eaglais, a church ; eas, a water-
JSall ; easbuig, a bishop ; beag, small ; beath, life ; cead, leave ;
ceasnaich, ezaméne; deas, ready; fead, a whistle; fear, a
man ; geas, a charm, sorcery ; leamh, importunate ; lean, fol.
low ; lear, (the) sea ; leasan, @ lesson ; mear, meryy; meat,

* In the north-east, and in the district of Kintyre, the a of ea long before r is
chiefly sounded ; as, @drr. In the south-west and middle districts, the é, for the
most part, carries the sound ; as, tédrr or téliry.

A gmtice similar to that which is observed here, regarding the use of the vowels
aand é, is visible in the Greek language, the broad - prevailed in the dialects of
the Dorians and \Acoliazu, instead of which the Jonians adopted nors; as, Doric
and Aeolic Tixa, T¢éPw. The Ionic dialect pronounced these words Tiud,
T¢iPw.—~Fee DUNBAR'S GREEK GRAMMAR.
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timid ; am-measg, among; nead, ¢ nest; neasgaid, a boil ;
peasair, pease ; pr’eab, kick ; preas’, a lmdl: teasach, a Jever. :
19. ea short, like & in m&t and & in fit—both vowels are heard ; as,

Ealt, a covey ; earrasaid, garment for women ; ealaidh, science ;
beachd, notion or idea ; cearc, a hen; ceart, right; deachd,
indite ; feachd, an army ; feannag, a crow ; feart, a virtue or
quality ; geal, white ; leac, a flag ; leabhar, a book ; neach, a
Dperson ; neart, strength ; reachd, @ sfatute ; reamhar, fat; seac,
wither ; seachd, seven ; teach, @ house ; teachd, coming.

20. & long, like & in fateand Y in pIn; as,

Eid, clothe ; éigh, cry ; éigin, difficulty ; éiric, a ransom ;
éisd, hear ; éisg, a satirist ; béist, a monster ; céin, far of ;
céir, waz ; déidh, desive ; déirc, alms ; féile, a kilt ; féill, a
Sestival ; féin, self ; géill, yield ; géiread, sharpness ; géinn, a
wedge ; 1éigh, a physician ; 1éin, a shirt ; 1éireadh, harassing ;
méin, @ mine ; néip, a turnip ; péin, of pain ; séid, blow.

21. ei short, like & in mé&t or , and Y in pIn; as,

Eich, horses ; eigh, ice ; eilean, an island ; eisir, an oyster ;
beir, dear ; beithir, a bear ; ceil, conceal ; ceisd, a question ;
ceithir, four ; deil, an azletree ; deireadh, an end ; feith, wast ;
geilt, terror ; leig, let ; leis, with him ; meidh, a balance ; peic,
a peck ; peilistear, @ quoit ; seich, @ hide ; seillean, a bee ; seire,
charity ; teich, flee ; teismeid, @ will ; teisteas, testimony.

22, ed long, like & in mét or #, and 0 in dak or corn ; as,

Eol, knowledge ; edlas, art ; edlach, skslful ; edrna, darley ;
Eorpa, Europe; bed, alive; ced, mist; cedl, music ; ceol-
raidh, (the) muses ; ded, a breath ; feoraich, ask; geoc, glut-
tony ; geocair, a gormandiser ; leob, a shred ; ledmach, foppish;
leomhan, a Zon ; ledn, wound ; mebdg, whey ; medraich, medi-
tate ; neonach, strange; peddar, pewter ; reoth, freeze ;
sedmar, @ room ; ted, warm ; tredraich, guide.

23, eo short, like & in mé&t and & in dn. There are not many words with eo short.

Beothaich, kindle; deoch, a drink; deoghail, suck ; feothas,
™ 5 neo, else, not, un ; neoni, nothéng ; seothag,
a hawk ; sreothart, a sneeze ; reothadh, frost.

24. i0 long, like 1in fleld and 8 in ndt. The o in {0 long and short, sounds like & in
#0n, before ¢, g, d, i, n, r, &, ¢, not silent. Boe page 8. '

“loc, pay ; iochdar, dottom ; ionnsuich, learn ; iorguil, strife ;
iosal, low ; iotadh, thirst ; cioch, a pap ; crioch\, an opd 5
diomhain idle; dion, protect ; diosg, on ;. fion, wine;
fior, true; giomh, a defect ; gliong, a clang ; gniomh, an act ;
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liomh, smooth ; lion, or net ; l{ill ; miog, @ smirk ; mios,

a month ; nios, from ; priombh, prime ; siol, seed ; sioman,

a rope of straw ; sion, a storm ; siorruidh, eternal ; sios, down.
25. 10 short, like Y in pIn and 8 in sdn :—the o is obscure ; as,

Tochd, pity ; iodhal, an idol ; iolach, a shout ; iolar, an eagle ;
diog, @ wvoice; fiodh, timber; fionnar, cool; friogh, sharp ;
gliocas, wisdom ; pioc, pick; riochd, likeness; spiol, pluck ;
spiorad, @ spirst ; tiorc, save ; tioram, dry.

26. 11 long, like 1 in fleld and 0 in tGbe.

Lul, @ guide ; biuthas, fame ; ciurr, kurt; ditc, a duke ;
dialt, refuse ; fiiran. @ branch ; giulain, carry ; livgach, abject ;
midran, @ carrot ; niuc, @ corner; siabhlach, swift ; siursach,
a strumpet ; stiuradair, @ leader ; tridcair, a rogue.

27. iu short, like 1 in pin aud 0 in bosh, or fu like ew in dew ; as,

Iubhar, yew-tree ; fliuch, wet ; giuthas, fir ; liuthad, many ;
riut, fo thes ; siubhal, walking ; tiugainn, come, let us go ; tiugh,
thick ; triubhas, trowsers; piuthair, sister.

28. di long, like 0 in 6ak and 1 in f1eld, or di=01 in oil; as,

Oige, season of youth; oigeach, an entire horse ; digheil,
virgin-like ; dinid, @ fool ; oigear, a@ youth; oirnn, on us;
boilich, dombast ; coir, honest ; foir, help ; foirneart, violence ;
doirt, spill ; moid, greatness ; noin, noon ; poit, drinking ; roist,
roast ; toir, pursust, toisich, begin.

29, 6i, long, like 5 in own, X like Y in pIn; as,

Béid, a vow ; cdig, five ; cléinn, to children ; céill, @ wood ;
féid, a peat ; féillseachadh, revealing ; 16inn, beauty ; séillsich,
enlighten ; t6inn, twist ; roinn, divide.

30. of short, like 8 in dn and Y in pin, or oi=ol in coin pronounced as one
syllable ; as, .
© Oide, a step-father ; oibrich, to work ; fois, ease ; oilean,
education ; oillt, terror ; oir, an edge ; coigreach, & stranger ;
cogleach, a cock ; coimeas, like ; coin, dogs ; coinneal, a candle ;
coit, @ boat ; coisinn, gain ; doille, blindness ; goirtich, make
sore ; loinid, a churn-staff ; moit, pride ; poit, @ pot; soilleir,
clear ; toiseach, beginning ; toit, steam ; toileach, willing.

. 31. Qi long, like 0 in tabe and 1 in field ; as,

Uig, a nook ; buidheag, & linnet ; a yellow flower ; biir, roar
as a deer ; buirich, dtg; cuibhrig, @ cover ; ciil, @ corner ;
cuimhnich, remember ; cuin, to coin ; cuirt, @ court; cis, a case ;
duil, kope ; duisg, awake ; muig, a gloom ; muinntear, people ;
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muirn, joy ; puinsean, posson ; riisg, peel ; ruidhtear, a waster ;
suil, an eye; suis-teadh, threshing ; tuisear, a censer.
32, ui short, like 0 in bsh and Y in pin; as,

Uidhear, as much ; nidheam, dress ; uile, all ; uilear, enough ;
uime, abowt him or st; uireasbhuidh, want; uisge-beatha,
whisky ; buidheann, a company ; builg, dags ; builionn, @ loaf ;
buitseach, @ wizard ; cuid, some ; cuir, put ; duileasg, dsise ;
duilghead, dificulty ; fuirich, stay ; guirmean, sndigo; guit,
@& corn-fan ; muileann, @ mill ; ruigsinn, reaching; ruith,
run ; sluig, swallow ; suiridheach, @ suitor ; tuilleadh, more.

ON FINAL AND MIDDLE AIR SMIDIBH DEIREANNACH ’US
SYLLABLES. MEADHONACH.

33. The final syllables al, ar, as, are pronounced &, dr #s.—2. Afr,* ear, eir,
ir, mhor or or, are always short and partly obscure ; in most cases, ap) hing the
sound of u short.—3. Final ail, ¢il, are also short, the vowel i is scarcely heard ; as,

Eagal (egul), fear: co-thional, @ congregation : caisteal, a
cadl‘:g : clébaz (clabir), mud : togar e, %e will be lifted :
ceartas, justice : tinneas, sickness: ma dhearbhas & sin, if /e
will prove that. 2. Clachair, @ mason : 0sdair, @ kost : sgoilear,
a scholar : misgear, @ drunkard : paipeir, paper: suipeir,
supper : ridir, a knight : grasmhor, gracious : glormhor, glori-
ous. 3. Banail, modest: cosdail, costly : priseil, precious:
duineil, manly.

34. Final ach or each sounds like dch: final ch is like gh in the Scottish words
haugh, laigh, loch ; as,

Balach, teach, Turcach, marcach, canach, sionnach, aolach,
darach, cailleach, manach, lurach, luireach, riatach. Ach, rach,
a-mach, éch, troich, moch, croch, eich, teich.

35. Final a and ¢ sound like ¥ in 7dn ; as,

Fada, bala, cota, rola, dearbhta, cala, calla, reothta, dalta,
galla. Baile, caile, céile, dile, mile, faine, aire, lite, sldinte,
roiste, posda, nise, mise, ise, sinne, sibhse.

36. Final adh sounds like #gh. 2. dA is often silent after a llnﬁl: vowel in
monosyllables and always after i and af, in words of more than one syllable ; as,

Bual-adh, crom-adh, marbh-adh, disg-adh, far-adh, pasg-adh,
deon-ach-adh, ard-ach-adh, gar-adh, sparr-adh.—%2. radh,
filidh, minidh, burraidh, dachaidh, pearsaidh.

37. Ag, eag, ig, 0g, ug, final or middle sound like ac, ic, oc, uc ; as,

Bénag, corag, cogadh, duilleag, ealag, filleag, gagach, gigean,
lonag, lionag, muig, mugach, neadag, ordag, pronnag, piseag,
‘rug, suidheag, sliseag, togail, digean, ulag.

* Air is sometimes rronounced and written oir, and ail is rendered oil; as,
cealgoir for cealgair, a hypocrite : lithoil for lathail, daily.
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38. Final or middle ackd, or eachd, and uchd, sound like #Xgq, or #chq.
2. chd sounds X g or chq in the first syllable of a word ; as,

Aontachd, unanimity; bardachd, poetry; Criosdachd,
Christendom ; di]lseach&t: Jfaithfulness ; dréuchd, an office ;
éifeachd, effect ; firinnteachd, righteousness ; Gaéltachd, High-
lands ; irioslachd, kumility ; ﬁ‘machd, JSulness ; meara::gd,
error ; naigheachd, news ; rioghachd, a kingdom ; seoltachd,

2. Achd, an act ; beachd, an ¢dea; bochd, poor ; deachd,
dictate ; feachd, an army ; lochd, karm ; luchd, @ load ; 6chd,
eight ; uchd, a bosom.

39. The letter ¢ pure, or followed by I, n, r, is always silent after t-, placed be-
tween the noun and the article an (iin) the ; as, .

An t-soluis (in to-lish), of the light : an t-salm (in talm),
the psalm : an t-siil, the eye: an t-slige, the shell: an t-slat
(Un tlat), the rod: an t-slugain, of the gullet: an t-snathad
(n tnathad), ke needle : an t-snuaidh, of the colour : an t-srad
(Un trad), the spark : an t-suist; the flail.

40. The combinations i, b, lg, Im, rm, rg, at the end of a syllable, are
generally pronounced, after a Broad, with a short 4 between them ; thus, Wb,
ritd, llig, lim, riig, rim. 2. These again, after a small vowel, sound with a short
# between them ; as,

Sgealb (sgealiib), split ; earb, @ roe; calg (calug), awn ;
earbull, a tail ; balg (balig). & dag; mealg, a milt; calm,
brave ; alm, alum ; fearg, anger ; dearg, red; lorg, a staff ;
gorm, blue ; arm, arms ; orm (orum), on me.

2. Gilb (gilib), a ckisel ; do’n chirb dheirg (don xirib-yeirig),
to the red rag ; builg, bags ; meirg, rust; stoirm (stoirim), &
storm.

41. The combination #2, at the end of a syllable, is commonly pronounced with
an ¢ between the r and the ¢ ; as,

Mart (marst), @ cow ; ceart, right; gartan, a garter; ort
(orst) on thee ; port, a tune ; toirt, value.

EXEROCISES ON SPELLING. I CLEACHDADH AIR CUBADH.

Correcr.—Adeg, amhil, aneam, aovar, arich, bachleg, bagid,
baleach, bangid, baralich, bidag, bonneach, brénag, morer, ceal-
geach, imair, madinn, obir, piobir, docheas.

Cin, heads : mil, to spoil: doi, @ method: feran, land: co-
rak, a finger : pil, return : ban-maistear, @ mistress: comh-
irla, advice: baila, a city : laun, a sword, §c. : slegh, a spear :
ked, mist: leassich, mend : caddal, sleep: ammor, a trough:
bechq, an idea : togg, lift : bréggaddar, a liar.



ORTHOGRAPHY. LITREACHADH. 27

Ailag, aingal, airuidh, baista, baistach, bilag, cailach, cain-
adh, cruinnaich, sgeigar, peitag, cibar, oigar, saillar.

Correcr.—Bar, @ crop: bare, a barrow : cliah, a harrow:
bechd, an opinion: cairst, @ cart: gaiskach, a hero: paisk,
Jold: gaoig, a blemish: deicknar, ten persons: ga, a sting:
geallagh, moon : ton, @ wave: cém, a step : creak, @ rock : kroc,
an antler : foish, ease: lioneadh, filling : luxairt, a palace :
tackq, choke: shean, old : shearug, wither : dealv, an image.

Bia, meat: aair, father: baoairachd, folly: baar, goods:
caaich, fight: ceaarnach, @ brave fellow: claair, a poltroon :
cuog, cuckoo : dluaich, approach : dravag, dregs: faiinn, ger-
ting : frieala, attending: gléi, keep : gnaich, ¢o use: batta, a
boat : ceark, a hen.

Set the right accents on the vowels in the following words :—

Bord, a table: bas, death: cas, a foot: or, gold: bog, soft:
feur, grass: céum, a step: am, time: pris, price: bo, a cow :
fonn, a tune : tonn, a wave: &, sé, he or him : ur, fresh: lagh,

a law: 0l, drink: sogh, pleasure.
Bradan, a salmon : guarracag, a hay-cock : ardanach, proud :
sporsail, jocose: ce6lmhor, musscal.

Pronoance the following words of three and of four syllables, according to the

preceding rules for pronunciation :—

Ain-diadh-achd, ungodliness.
Ain-iochd-mhor, cruel.
Aoidh-eal-achd, kospitableness.
Balg-air-ean, fozes, vulpes.
Bead-aidh-eachd, petulance.
Boir-ionn-ach, a female.
Caoch.laid-each, ckangeable.
Coimh-lion-tachd, perfection.
Crios-ad-air, a belt-maker.
Dubh.-ar-aidh, dowry.
Eu-daing-neachd, infirmness.
Fair-each-adh, feeling.
Grain-each-adh, abkorring.
Iom-ad-aidh, oo much.

Polysyliables.
An-a-meas-ar-ra, intemperate.
An-éif-eachd-ach, sneffectual.
Ath-bheoth-aich-te, revived.
Ath-clgomh-air-leach-adh, re-

advising.
Brath-air-each-as, drotherhood. |

Laimh-seach-adh, Aandling.
Lugh-daich-te, diminished.
Maigh-dean-as, virginity.
Muiinn-tear-ach, @ servant.
Naombh-ach-adh, sanctifying.
on-rachd-an, a lonely person.
Peac-ach-adh, stnning.
Riomh-ach-as, I{inery
Righ-neach-adh, mah’ng tough.
Sgealb-air-eachd, splitting.
Sgainn-eal-ach, calumnious.
Truaill-idh-eachd, pollution.
Taibh-sear-achd, the second
sight.

Toma-smidean.
Buth-ainn-each-adh, beating.
Coimh-fl.\reag-ar-rach, corre-

sponding. :
C&l-slenn':g-nach-adh, back-
sliding.

Do-léir-sinn-each, invisible.
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Eun-ad-air-each, fowling.
Fem-fhlos-mch-a.dh, self -ex-

perience.
Jom-a-ghneith-each, of many| finished.
ki

Ion-rogh-nuldh-eachd

FOCLACHADH.

Maigh-dean -mha-ra, @ mer-
maid.
Neo - chrioch - naich - te, un-

Oil-ean-ach-adh, educating.

eligi- | Proc- ad-air-eachd, pleading.

Riagh-ail-tich-te, regulatad

bility.
Mi-chuin-ich-idh, will forget. Uchd mhac-ach-adh, adopting.

Parr I1.
ETYMOLOGY.

ErvmoLoay treats of the dif-
ferent parts of speech into
which words are divided,
and their Classification, In-
Sflection, and Derivation.

CLASSIFICATION OF WORDS.
The words of the Gaelic lan-

guage may be divided into nine

classes, or parts of speech.

The names of the parts of
speech are, the Article, the
Noun, the Adjective, the Pro-
noun, the Verb, the Adverb,
the Preposmon, the Coryunc-
tion, and the Interjection.

1. The Article.—An Article
is a word placed before a
noun, to point it out and to
limit its meaning ; as,

Eargran I1.

FOCLACHADH.

Tha FocLacHADH ' teagasg
mu gach sedrsa focail air-
leth ’s an roinnear a'chainnt,
an Seorsachadh, &n Téarn-
adh, 'us 8m Fréumhachadh.

SEORSACHADH FHOCALAN.

Faodar focail na cainnte
Gaélig a ‘roinn gu naodh seor-
saibh, no pairtean cainnte.

Is lad ainmean nam pair-
tean cainnte, am Pungar,
an t-Ainmear, am Buadhar,
Riochdar, an Gniomhar, Co-
ghniomhar, an Rotmhear, an
Clisgear, agus an Naisgear.

1. Am Pingar.—Is é Ping-
ar focal a chuirear roimh
ainmear chum 4 chomh-
arrachadh a-mach; mar,

A’mhuir, the sea ; an righ, the king ; na morairean, the lords ;
@’ bhiird, of the table ; nan ord, of the hammers.

2. The Noun.—A Noun
is the name of a person,

2. An t-Ainmear.—Is &
Ainmear, ainm nefch, aite,

place, or thing; as, John, no ni; mar, Jain, Lunumn,

London, pen.

peann.



ETYMOLOGY.

FOCLACHADH. 29

The noun is the only part of speech which expresses a dis-
tinct idea without the help of another word.

Nouns are either proper
or common.

A Proper noun is the name
given to a person or place, to
distinguish such from the rest
of the species ; as, James, Lon-
don, Nile.

A Common noun denotes any
one of a kind or species ; as,
man, city, river.

A Cbollective noun is a word
which signifies many; as, co-
munn, company.

3. The Adjective.— An
Adjective is a word joined
to a noun to express its
quality ; as,

Tha Ainmearan ceart no
cumanta.

Is & ainmear Ceart an t-ainm
4 bhuineas do neach no, ait gu
‘eadar-dheal-achadh o ’leithid
eile; mar, Séumas, Lunuinn,
Nilus.

Tha ainmear Cumanta a’
nochdadh aoin air-bith de she-
orsa ; mar, duine, baile, abh-
atnn.

Is ¢ ainmear Lodach, focal
4 ta ’ciallachadh morain ; mar,
sluagh, people.

3. Am Buadhar—Is @
buadhar focal a chuirear ri
ainmear a 'nochdadh 4 bhu-
aidh; mar,

Balachan math, a good boy ; sonn tréun, a brave hero; bean
choir, a civil woman ; daoine mora, great men.

Thus when we use the noun ¢ day,” the term is indefinite,

because we do not express what sort of a day it is; but when
we say cold day, hot day, dry day, wet day, &c. we express four
qualities of the noun day, by the adjectives, cold, hot, dry, wet.

4. The Pronoun.—A Pro- 4. An Riochdar.—1Is @
noun is a word used instead | Riochdar focal a chuirear
of a noun; as, ‘an Ait ainmeir ; mar,

Léughaidh Jain 4 leabhar, ach cha mhill s é; Jokn reads
his book, but ke abuses é¢ not.

5. The Verb.—A Verb is
a word which signifies to be,
to do, or to be done to.

| 5. An Gniomhar.—Is &
Gniomhar focal a tha ’cfal-
|lachadh a bhi, a bhi 'dean-
amh no 'bhi deanta do.

Tha mi, I am. Bhuail &, he struck. Bhuaileadh sinn, we
were struck.

The verb always affirms or says something of its nominative
which is either a2 noun or pronoun. The verb may justly be
called the life or essence of the sentence, for without it nothing
can be affirmed or said of any person or thing. Thus, in the
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sentence, “ I read and John writes,” the verbs are  read’’
and “ writes.” Without these two words Z and JoAn would
express nothing in this sentence.

6.The Adverb.—An Adverb| 6. An Co-ghniomhar.—Is @
is a word joined to a verh, | Co-ghniomhar focal 4 chuir-
to express the time, place, | ear ri gniomhar, a ‘nochdadh
or manner in which a thing | nah-ine, anaite nona ddigh
is done. air an deanar ni; mar,

Tha Peadar &’ léughadh a-nis, Peter is now reading. Thig
a-nlos, come up. Shéinn an digh gu-binn, the maid sung sweetly.

7. The Preposition—A, 7. An Roimhear—Is &
Preposition is a word placed | Roimhear focal & chuirear
before nouns to point out| roimh ainmearan, a ‘nochd-
their relation to one an-| adh an t-seasaimh anns am

other; as,

beil 1ad do chéile; mar,

Tha *chuach aér a’ bhord, the cup is on the table. O laimh

gu laimh, from hand ¢o hand.

8. The Interjection.—An
Interjection is a word which
expresses a sudden emotion
of the mind ; as, Och/ Alas!

9. The Conjunction.— A
conjunction is a word used
to connect words and sen-
tences together; as,

8. An Clisgear—1Is & Clisg-
earfocalatha’nochdadh glua-
said ghraid na h-inntinn;
mar, O mo thruaigh, mise !
O pity me!

9. An Naisgear.—1Is &
Naisgear focal a ghabhar gu
focail agus ciallairtean a
‘nasgadh ri chéile; mar,

Tha Peadar agus Iain sona do-bkrigh gu'm beil iad math,
Peter and John are happy decause they are good.

DECLENSION OF WORDS,

Declension is that change
which the beginning and
termination of a word un-
dergoes to express its va-
rious relations.

TEARNADH FHOCAL.

Is & Tearnadh an t-athar-
rachadh sin a nithear air
toiseach 'us air deireadh
focail, chum a chaachla
seasamh a ‘nochdadh.

Declension is also called Inflection, and a declinable word is said
to be declined or inflecled, when it receives different changes. The

changes made
are called Ac

upon the beginning and end of words by inflection,
cidents.
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Thus, the word “ cdrig,” e
coraige, coraig, chorag, coragan,
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finger, is changed by inflection,
coragaibh, choraga. The inflec-

tions or accidents of corag are therefore, ige, ig, ch, an, aibh, a.

The Article, Noun, Ad-
jective, and Pronoun, are
declined by Number, Gender,
Case, and Form.

Numser.—Number is one
or more than one.

There are two numbers,
the Singular and the Plural.

Tearnar am Pungar, an
t-Ainmear, am Buadhar
agus an Riochdar, le Air-
eamh, Gin, Car, agus Staid.

Arreamn.—Is @ Aireamh
aon, no na’s md na h-aon.

Tha dd Aireamh ann,
eadhon, donar agus Tomadh.

‘When we speak of one object it is said to be in the sintgula.r
number ; when two or more than two objects are spoken of, the
noun is said to be in the plural number.

The singular signifies only
one object ; as, bord, a table.

The Plural expresses more
objects than one; as, buird,
tables ; brogan, shoes.

GENDER.—(Genderiscalled
the distinction of sex.

There are only two Gen-
ders in the Gaelic, the Mascu~
lne and Feminine.*

The masculine gender de-
notes animals of the male
8ex ; as, duine, a man; tarbh,
a bull.

The feminine gender de-
notes animals of the female
sex; as, bean, a woman ; bd,
a cow.

Every inanimate object in
Gaelic, is either masculine

Tha Aonar a’ ciallachadh
aon chuspair, a-mhain; mar,
céann, a head.

ThaIomadh a’ciallachadh
na’s md chuspairean, na
h-aon; mar, cinn, heads;
cuachan, cups.

GiN.—Theirear  eadar-
dhealachadh ghineil ri Gin.

Cha n-eil ach da Ghin
anns a’ Ghaélig, am Fear-
anta agus am Boireanta.

Tha an gin fearanta ’ciall-
achadh nan gineal firionn;
mar, each, a horse; coileach,
a cock.

Thaan gin boireanta’ciall-
achadh nan gineal boirionn ;
mar, ldir, a mare; cearc, a
hen.

Tha gach ni neo-bhed,
fearanta no boireanta anns

of Gender, for the

* The Gaelic 1 is not =i

in the distributi

HxBrEw, FRENCH, and ITALIAN di
in the same manner as the Gaelic. Each
object either masculine or feminine.

of theso languages makes every inanimate
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or feminine;* as, bord, a
table, is masculine ; clach,
a stone, is feminine.

In English there is an-
other gender called the Neu-
ter, which signifies neither mas-
culine nor feminine, and it is
used to deunote any object
which has no animal life; as,
pen, stone.

The English is said to be the

FOCLACHADH.

a’ Ghaélig ; mar so, tha tigh
(a house), fearanta agus
craobk (a tree), boireanta.

Tha gin eile anns a’ Bheurla
ris an abrar an Neofair ; tha
‘'m focal so ’ciallachadh nach
’eil an cuspair fearanta no boi-
reanta, gnathaichear & a chial-
lachadh cuspair nee-bheo ;
mar, peann, clach.

only language which follows the

order of nature in the distribution of Gender.

There are three modes of dis-
tmgulshmg sex.
1. By different words ; as,

Tha tri doighean eadar-dheal-
achaidh ghineil ann,

1. Le muth focail ; mar,

Firionn. Boirionn.
Athair mathair
Balachan caileag
Bioraiche loth

Boc earb
Bodach cailleach
Brathair piuthair
Coileach cearc

Cu galla
Cullach, torc muc
Damh atharla, dgh
Drac tunnag
Duine bean

Each lar, capull
Fleasgach, maighdean

Male. Female.
Father mother

Bo girl

Colt filly

Buck doe

Gaffer gammer
Brother sister

Cock hen

Dog bitch

Boar sow

Bullock heifer (hefer)
Drake duck

Man woman
Horse mare
Bachelor maid, spinster

#* As there are but two Genders in the Gaellc Ixmguage, a Hi hlander in his first

attempts to enunciate his ideas in En;

ish, fr

Re and

she to object whxch are rep:

most natural, b

in his own I

y the

zt in En hsh this is indeed
il object is either mascu-

ry

line or femmme as, bbrd a uble, is masculine, and clach, a stone, is femmme,
From this cir d with the p

presentative of the Neuter Gender in Enghsh wlll very naturally say, in conversing
about a table or a stone, ¢ he is a fine table ;” she is a large stone ;*’ ins of ¢ it
is a fine table ;” “¢ it is a large stone.” It is known that there are persons who do
not scruple to ndlcule the Gael for such natural expressions as these ; but such per-
sons would do well to that the L of every nation has its own pecu-
liarities, and any one who mdulges in sneering at an expression based on the pecu-
liar idiom of it does not in every point correspond with
his own favourite tongue, is at once chargeable with i of the
not only of the Gaelic language, but also of other languages.

phy,
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Firionn. Botrionn.
Ganra geadh

Mac nighean
Manach cailleach-dhubh
Oide muime

Reithe caora

Sir bain-tighearn
Slaodair bréunag
Stéudair ribhinn

Tarbh bo

2. By prefixing the term

ban (bean a female) to the
masculine noun ; as,
Albannach, @ Scotchman.
Arach, a cowfeeder.

Ceard, a tinker.

-Céile, a husband.

Ditc, @ duke.

Iarla, a count.

Maighstear, a master.
Morair, a lord.

Oglach, @ male servant.
Tighearn, a lord.
Sasunnach, an Englishman.

Oss.—Nouns beginning with d, ¢, or ¢ are generally
after ban ; as, ban-diic ; and in most cases ban becomes
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Male. Female.
Gander goose
Son daughter
Monk nun
Stepfather stepmother
Ramn ewe
Sir madam
Sloven slut
Beau belle
Bull cow

2. Le roimh-iceadh an fho-
cail ban ris an ainmear fhear-
anta ; mar,

Ban-albannach, a Scotchwoman,
Ban-arach, a dairy-maid.
Bana-cheard, @ tinker-woman.
Bana-chéile, @ wife.

Ban-ditc, a duchess.
Ban-iarla, & countess.
Bana-mhaighstear, a mistress.
Bana-mborair, a lady.
Ban-oglach, a female servant.
Bain-tighearn, a lady.

Ban-Sasunnach, ax English-

woman.
g}:in
na

before the rest of the consonants which are commonly aspirated
after it. Ban is always used without the final @ before a vowel

and f, /, », r; as,
phetess ;
nun ; dan-righ, a queen.

3. By postfixing the word
Jirionn (maLe) for the mascu-
line, and boirionn (FEMALE)
for the feminine ; as,

Cat firionn, a Ae-cat.
Laogh firionn, a ke-calf.
Meéann firionn, a Ae-kid.
Searrach firionn, a Ae-foal.
Uan firionn, a Ae- .

ban-arla,

a countess ; ban-fhaidh, a pro-

ban-laoch, a heroine; ban-naomk, a female saint, a

8. Le ris-iceadh an fhoecail,
firfonn air-son an fhearanta
agus an fhocail doirsonn air-son
a’ bhoireant ; mar,

Cat boirionn, a ske-cat.

Laogh boirionn, a she-calf.
Meéann boirionn, a ske-kid.
Searrach boirionn, a she-foal.

Uan boirionn, a she-lamb.

Oss. 1.—When the adjective firionn is joined to the name
of the female individual of a species, it agrees with the noun in

c
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the feminine gender, even when an object of the male sex is
spoken of ; as, gobhar fAirionn, & ke-goat.

OBs. 2—When the adjective boirsonn is joined to the name
of the male individual of a species. it agrees with the noun in
the masculine gender, when the object signified is of the female
sex ; as, cat doirionn, a she-cat.

The masculine of some forest animals is distinguished by pre-
fixing boc, a buck, and coileack, a cock, to the name of the
female ; the prefixed word governs the other in the genitive ;
as boc-gbibhre, a he-goat; boc-earba, a hart. Some of the
feathered tribes are also distinguished by prefixing coileach and
cearc (a hen), to the name of the place which they inhabit ; as,
coileach-caslle, a woodcock ; cearc-fhraoich, a moorhen.

RuLESFOR DISTINGUISHING THE | RIAILTEAN GU COMHARRACH-
GENDER oF NouNs BY THEIR | ADH GIN AINMEARAN LE N
TERMINATIONS. DUNADH.

3. Nouns whose last vowel 8. Tha ainmearan aig ém
is broad, and Diminutives in | beil am fuaimrag dheiridh
an, are generally masculine ;* | leathan us Crineanan le an,
as, gu-cumanta fearanta ; mar,

Bord, a table ; ceo, mist; cath, a battle ; bron, sorrow; surd,
alacrity ; clagan, a little bell ; balgan, a little bag.

4. Derivatives in -ack, -adh, -as, -air, -ear, -eir, -icke, and
-ire, for the most part, signifying agents or doers, are generally
masculine ; as, marcach, a rider ; connadh, fuel ; ceartss, jus-
tice; piobair, @ piper ; sgoilear, ¢ soholar; paipeir, paper;
sgéulaiche, a tale-teller.

5. Nouns whose last vowel is §, derivatives in -ackd, and
diminutives in ag, are mostly feminine ; as, muir, gea ; riogh-
achd. @ kingdom ; sguabag, a little sheaf.

Excepr.—Those in -asir, -oir, -ire, and -iche, are masculine ;
as, cubair, @ cooper ; cleasaiche, a juggler.

6. Most nouns of one syllable pronounced by ua, are fem-
inine ; as, cuach, a cup ; cluas, an ear.

Excepr.— Cuan, fuath, gual, tuar, truas, sluagh, tuath, §c.

GENDER oF NoUNS FROM GIN AINMEARAN BHO 'N
THEIR SIGNIFICATION. CIALLACHADH.
7. The names of the ele-| 7. Thaainmean nan duilean,
ments, of the seasons of the |trathan na bliadhna, ‘laithean
year ; days of the week, metals, | na seachduin ; nam miotailtean,

* From each of these rules there are several exceptions.
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colours, grain, vegetables, li-| nan dithan, nan gran, nan
quors, and timber, are, for the | lusin,nandeschan,’snamfiodh,

most part, masculine ; as, mar a's trice fearanta ; mar,

Teine, fire; earrach, spring ; di-lnain, Monday ; iarunn, éron ;
¢orcur, scarlet; cruineachd, wheat,; cal, kail; leann, beer ;

glubhas fir.

8. Names of diseases, cours
tries, and heavenly bodies, are
for the most part feminine;
8s,

A’ bhuidheach, the jaundice; a° ghriuthach, the measles.

8. Tha ainmean ghalaran,
dhuchan, ‘us chorpan spéur-
ail mar a’s trice boireanta;
mar,

An

Oluind, Holland; a’ ghrian, the sun ; o’ ghealach, the moon.

Ogs.—A few nouns are used as masculine in some districts,
and as feminine in others ; as, direamh, cailinn, fasach, leabhar,

tim, tobar, salm,* &c. Ina

ammatical sense, the nouns boi-

rionnach, or hainionnach, @ female; capull, a mare; mart, a
cow, are masculine ; and sgalag, a farm-servani, is feminine.

Case.—There are five cases,
the Nominative, Genitive,
Dative, Accusative, and Vo-
cative.

A noun or pronoun is in the
nominative case when it is the
name of the person or thing
which acts, or is spoken of.

A noun isin the genstive case
when it expresses ownership or
possession ; as, tigh Thémais,
Thomas’s house.

A noun or pronoun is in the
Accusative case when it is the
name of the person or thing
which is the object suffering
from an action or movement.

INFLECTION OF THE ARTICLE.

There is but one Article
in the Gaelic, namely, the
Definite, AN, the. 1t is thus
declined :—

Car.—Tha céig cdrdn ann,
an t-Ainmeach, an Qinteach,
an Doirtach, an Cusparach,
agus an Gairmeach.

Tha ainmear no riochdar
anns a’ char atnmeack ‘nuair
is & ainm neiach no ni a ta
*spreigeadh, no ainmichte.

Tha ainmear, anns a’ char
ghinteach *nuair a tha é “nochd-
adh séilbh no coire; mar, péann
Pteadatr, Peter’s pen.

Tha ainmear no riochdar
anns a’ char chusparach "nuair
is & ainm an neach no 'n ni a
tha ‘na chuspair a’ fulang fo
ghniomh, no fo ghluasad.

TEARNADH A’ PHUNGAIR.

Cha n-eil ach aon Phing-
ar anns &' Ghaélig, eadhon,
an Cinnteach, Ax, the. Tear=
nar & mar 80 :—

* The Gender of all Gaelic Nouns d

bjects is established by

custom, and uniformly marked in all the Gaelic Lexicons; and, once fixed, it
shonld certainly remain unchanged everywhere.

-
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AN, the.
Singular. Plural.
mas. Jem. mas. and fem.

Nom. an,*am the, an,a’ the. Nom. na, the.
Gen. an, a’ of the. na of the. | Gen.nam,nan, of the.
Dat. {31, an | totheor, { an,an ) fotheor| 5, , na. totheor

* 'n, &’ Jonthe. |1°n, a’ fon the. i d on the.
Acct an, am the. an,a’ the. Ace. na, the.

POSITION OF THE ARTICLE. l SUIDHEACHADH A’ PHUNGAIR.

- 1. Am is prefixed only to masculine nouns beginning with the
labials, b, £, m, p ; as, am bord, the table.

2. An of the nominative case is prefixed to nouns masculine
beginning with a vowel or any of the other eight consonants ;
as, an t-adhar, the air : an camp, the camp.

3. An of the nominative case feminine, is prefixed to nouns
fuminine beginning with a vowel, with £ or any of the other eight
consonants, except ¢, and g ; as, an osag, the breeze : an fheoil,
the flesh : andealt, the dew ; an long, the ship.

4. A’ of the nominative is prefixed only to feminine nouns
beginning with 4, ¢, g, m, p; the feminine noun after a’is
always aspirated ; as, a’ bhrog, the shoe.

5. An of the genitive is prefixed to nouns masculine begin-
ning with a vowel and with d, £, /, n, 1, s, ¢.

6. Nam of the genitive plural is prefixed to all nouns begin-
ning with the labials b, £, m, p, and nan is prefixed to all nouns

beginning with a vowel, or any of the other eight consonants.

DECLENSION.
There are two Declensions,
the First and the Second.

When a noun of the first or
second declension, beginning
with a vowel, s pure, or s/, sn,
sr, is declined with the article,
it has another inflection called
the Articulated Form.

A noun whose last vowel
is Broad, is of the First de-
clension ; as, bdrd, oran.

TEARNADH.
Tha da Théarnadk ann, a’
Cheud agus an Dara.

’Nuair a théarnar ainmear de
’n cheud no de’n dara téarnadh,
a’ tdiseachadh le fuaimraig, le &
glan, no, s/, sn, sr, leis a’ phlin-
gar, tha claonadh eil’ aige ris an
abrar an Staid Phungaichte.

Tha ainmear d' am beil
'fhuaimrag  dheireannach
Leathan, de 'n Cheud tear-
nadh ; mar, cuach.

* The inflections of the article are am, na, nam, and nan ; the other forms are

only elisions of an.

3,

has no

1 The Gaelic article, like that of other lang
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The declension of nouns and adjectives is chiefly effected by
inserting the letter ¢, aspirating an initial consonant, and chang-
ing a final diphthong in the nominative singular.

-GENERAL RULES FOR FORMING
THE CASES OF AN IN-
DEFINITE NOUN OF THE
FIRST DECLENSION.

1. The nominative, dative,
and accusative singular of
nouns masculine, are alike.

2. The genitive and voca-
tive singular of nouns mas-
culine are alike, but the
vocative is aspirated.

3. The nominative and
accusative plural are like
the genitive singular.

4. The genitive plural is
generally formed by aspir-
ating the nominative sin-
gular. .

5. The dative plural gen-
erally ends in #4;* but in
some nouns it is like the
nominative.

6. The vocative plural ge-
nerally ends in a.

FIRST DECLENSION.

A noun of the First de-
clension forms its genitive
singular by inserting the let-
ter : between the last vowel
and the next consonant after
it in the nominative; as,
bard, gen. baird.

RIAILTEAN CUMANT A CHU-
MADH CHAR AINMEIR NEO-
CHINNTICH DE 'N CHEUD
TEARNADH.

1. Tha ainmeach, doir-
tach agus cusparach aonar,
dinmearn fearanta co-ionan.

2. Tha ginteach agus
gairmeach aonar dinmeardn
fearanta co-ionan, ach séid-
ichear an gairmeach.

3. Tha an t-ainmeach 'us
an cusparach iomadh, co-
ionan ris a’ ghinteach aonar.

4. Nithear an ginteach
iomadh mar a's trice, le
géideachadh an ainmich
aonair.

5. Dunaidh an doirtach
iomadh mar a’s trice le A ;
ach 'an cuid a dh-ainmear-
an, tha & ionan ris an ain-
meach.

6. Dunaidh an gairmeach
iomadh mar a’s trice le a.

A'CHEUD TEARNADH,

*Ni ainmear de 'n Cheud
ttarnadh 4 ghinteach aonar
leis an litir ¢, a chur a-stigh
eadar an fhuaimraig dheir-
eannaich agus anath chénn-
raig 'na déigh anns an ain-
meach; mar, dran, gin. drain.

* In the spoken language the dative plural commonly terminates like the nomi-
native. The termination bk or aibh is principally confined to the written language.
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ExaMPLES. SAMPLAIREAN.

Birp, mas. a poet.
INDEFINITE.
Singular. Plural

Nom. bard, a poet. Nom. baird, poets.
Gen. baird, of a poet. Gen. bhard, of poets.
Dat. bard, to a poet. Dat. bhrdalbh to poets.
Acc* bard, a poet. Acc.  baird poets

Voc. a bhaird, O poet.

DEFINITE NOUNS.

A noun declined with the
article prefixed to it, is Defi-
nite, and a noun without the
article is Indefinite.

7. A definite noun mas-
culine beginning with a con-
sonant, except d, [, n, r, 3, ¢,
aspirates the genitive and
dative singular, It has no
vocative.

Voc. a bhhrda, O poets.

AINMEARAN CINNTEACH.

Tha ainmear téarnte leis a’
phingar roimhe, Cinnteach
agus ainmear gun am pungar
roimhe, Neo-chmnteach.

7. Séidichidh ainmear cinn-
teach fearanta, 'toiseachadh,
le connraig, ach 4, I, n, r, s,
t, an ginteach agus an doirt-
ach aonar. Cha n-eil gair-
meach aige.

Ops.—A definite noun, maseuline or feminine, beginning with
a consonant, is always plain in every case of the plural.
AwM BARD, mas. the poet.
DEFINITE.

Singular.
N. am bard, the poet.
@. a’ bhaird, of the poet.
D.t a’ bhard, to the poet.
A. am bard, the poet.

Plural
N. na baird, the poets.

G. nam bard, of the poets.
D. na bhrdalbh to the poets.
A. na baird, the poets.

Nore.—In dechmng the dative singular, say always, ris a’
bhard, or do’'n bhard, to the poet, and in the dative plural do na
bardalbh to the poets. Say likewise for other nouns.

After the same manner decline bilach, mas. a lad : bonnach,

#* The Gaelic noun, like the English noun, has no accusative form different from
the nominative, but when the noun becomes the object of the action of a verb, it
cannot be said that it is governed in the nominative. The noun in both hnguages
has an accusative or objective state ; therefore it has been found necessary to intro-
duce the term employed to describe it in that state.

t This case requires alwsyu a pre

vl.rlet of in enher

ition before it ; as, air a’ bhird, or do'n
bhard, on the poet, or to I'he

dative case expresses no terminational

a preposition expressed before it. Any

other limple prepoamon may be uml as, aig, as, de, fo, mu, 0, &c.
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m. & cake or banmnock: cat, m. @ cat: bodach, m. an old
man : coimhearsnach, m. @ neighbour : firionnach, m. @ man :
manach, m, ¢ monk: canach, m. mountain-down : fleasgach,
m. & young man: ciomach, m. a captive: Caimbeulach, a
Campbell ; giomach, m. a lobster, asticus.

OcLACH, mas. a servant.
INDEFINITE.

Singular.
N. oglach, a servant.
G. oglaich, of a servant.
D. oglach, to a servant.
A. oglach, a servant.
V.* oglaich, O servant.
ARTICULATED FORM.

8. A definite noun masculine
beginning with a vowel requires
t-, with a hyphen before it in
the nominative singular, and
h-, witha hyphen in the nomi-
native, dative, and accusative
plural; thus,

Plural.
N. oglaich, servants.
G. oglach, of servants.
D. oglachaibh, to servants.
A. oglaich, servants.
V.* oglacha, O servant.
STAID PHUNGAICHTE.

8. Gabhaidh ainmear cinn-
teach a’ toiseachadh le fuaim-
raig, t-, agus tathan, roimbe
annsan ainmeachaonar,agush-,
le tathan, roimhe anns an ain-
meach, ’san doirtach agus anns
a’ chusparach iomadh ; mar-so,

An T-0GLACH, mas., the servant.
DEFInITE.

Singular.
N. an t-0glach, the servant.

Plural.
N. na h-oglaich, the servants.

G. an dglaich, of the servant. | G. nanoglach, of the servants.

D, an oglach, to the servant.
A. an t-oglach, the servant.

D. na h-oglaich, o the, §ec.
A. na h-oglaich, the servants.

Thus decline, abstol, an apostle ; ablach, a carrion ; Abrach,
a Lochaber-man ; arach, a cowfeeder ; edlas, science; Inn-
seanach, an Indian ; or, gold ; Albannach, a Scotchman.

9. A definite noun mas-

9. Gabhaidh ainmear cinn-

culine beginning with s pure, | teach a’ toiscachadh les glan,

or sl, sn, sr, requires ¢~ with a ' no sl, s, sr, - agus tathan,

* A noun beginning with a vowel or /

both numbers; as *dglaich, O servant ;

};ure, wants a, the sign of the vocative in

hirionnaich, O man ; not a d¢glaich and

Inpointed and affectingaddress, O is used before the vocative ; as,

a fhirionnaich.
¢¢ 0 Dhaniel dglaich an D¢ bhed.”
¢ O arrigh, Oking.”"—BIBLE.

And sometimes both O and A are used

i as,
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hyphen before it in the geni-
tive and dative singular;
thus,

Sorus, mas. light.

INDEFINITE.
Bingular. Plural.
N. solus, soluis. |N.
@. soluis, sholus. |G.
D. solus.  solusaibh,

V. a sholuis, a sholusa.

*do’n t-solus,

FOCLACHADH.

roimhe anns a’ ghinteach
'us anns an doirtach aonar ;
mar-so,

AN soLus, mas. the light.

DEFINITE.
Singular. Plural.
ansolus, na soluis.

ant-soluis,* nan solus.
risan t-solus, { nasolusaibh.
nasolusaibh.

Thus, decline sibh, @ saw; saor, & carpenter ; saoghal, a
world; silicar, sugar ; sluagh, people ; snothach, sap ; srabh,

a straw.

OF FEMININE NOUNS.

RULES FOR THE CASES.

10. The nominative, ac-
cusative, and vocative sin-
gular of nouns feminine are
alike; but the vocative is
aspirated.

11. The genitive and da-
tive singular of nouns fem-
inine are alike; but the
genitive ends in e.

12. The nominative plural
is formed from the nomina-
tive singular by adding an
and sometimes a.

AINMEARAN BOIREANTA.
RIAILTEAN NAN CAR.

10. Tha ainmeach, cus-
parach agus gairmeach
aonar dinmeardn boireanta
co-ionan; ach séidichear an
gairmeach.

11. Tha ginteach agus
doirtach aonar 4inmeardn
boireanta co-ionan; ach
dunaidh an ginteach le e.

12. Nithear an t-ainmeach
iomadh o 'n ainmeach aonar
le an, agus air uairibh le a,
a chur ris.

Oss.—The other cases of the plural are formed like those of
masculine nouns. See rules 4, 5, and 6.

13. A definite noun fem-| 13. Séidichidh ainmear
inine aspirates the nomina- | cinnteach boireanta, an t-
tive, dative, and accusative | ainmeach, an doirtach agus
singular; thus, an cusparach aonar; mar-so,

* Far the sound of s after ¢-, see Exercises on Orthography, page 26,—No. 39.
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Brog, fem. a shoe. A’BHROG, fem. the shoe.
INDEFINITE. DEeFINITE.
Singular. Plural Singuh!r. ' Plural.
N. brog, brogan. | N. a’ bhrog, na brogan.

G. broige, bhrog. G. na broige, nam brog.
D. broig, brogaibh. D { a’ bhroig, na brogaibh.
A. brog,  brogan. .| “*\’n bhrdig, 7 nabrogaibh.
V. abhrog, abhroga. | 4. a’ bhrdg, * na brogan.

Thus, decline biodag, a dirk ; bruach, a bank ; cuach, a cup ;
cluas, an ear ; crog, @ paw; féusag, a beard; glas, a lock ;
mulachag, a cheese ; marag, ¢ pudding.

14. A definite noun fem- | 14.Gabhaidhainmearcinn-
inine  beginning with a|teach boireanta, 'tdiseach-
vowel requires 4- before it | adh le fuaimraig %- roimhe,
in the genitive singular, and | anns a’ ghinteach aonar 'san
in the nominative, dative, | ainmeach, ’s an doirtach 'us,
and accusative plural; thus, ' anns a’ chusparach iomadh ;

. mar-so,
Apag, fem. a stook. AN ApAg, fem. the stook.
INDEFINITE. DEFINITE.
Singular.  Plural. Singular. Plural.

N. adag, adagan. [N, anadag, nah-adagan.
Q. adaige, adag. G. na h-adaige, nan adag.
D. adaig, adagaibh.* p, Jrisanadaig, { nah-adagaibh.
V. adag, adaga. * {do’'n adaig, 7 nah-adagaibh.
Thus, decline osag, a breeze ; iomlag, a navel; ordag, a
thumb ; ospag. a sob ; Upag, a thrust.
15. A definite noun feminine beginning with s pure, or
with sl, sn, s, requires ¢- before it in the nominative,
dative, and accusative singular; thus,

ScaAT, fem. a yard. AN T-8LAT, fem. the yard.
INDEFINITE. DeFiniTE.
Singular. Plural. Singular. Plural.
N. slat, slatan, N, ant-slat,  na slatan.
G. slaite, shlat -an. (G.  na slaite, nanslat.
D. slait, slataibh, rigan t-slait, { naslataibh.
V. a shlat, a shlata, -an.|”" | d6 'n t-slait, na slataibh.

"% The accusative being always like the nominative, it is needless to l;pent it in
every example.
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Thus, decline salm, a psalm ; siolag, a seedling ; slatag, a
twig ; snathad, @ needle ; srad, @ spark ; sron, a nose.

16. A definite noun mas- 16. Cha séidich ainmear

culine or feminine beginning | fearanta no boireanta, ’tois-
with d, [, n, r, s, ¢, aspirates | eachadh le d, [, n, r, s, ¢, car

no case; as, sam-bith; mar,

Dun, mas. a heap. AN DUN, mas. the heap.

INDEFINITE. DeriNiTE.
Singular. Plural. Singular. Plural.

N. din, dunén, dain, N. an dun, - na dunéan.
G. duin, dhuin @. anduiin, nan din.
D. dun, dunaibh. D risan dun, {na dunaibh.
V.adhiin, a dhuna -an. ‘ldo "ndin, {na diunaibh.

So, dan, m. @ poem ; doran, an ofter ; durrag, f. a worm ;
sonas, m. fortune; tasg, m. @ ghost ; tur, m. tower ; tunnag, f.
a duck.

OBs.—When a masculine noun of the first declension is made plural
by -an, it is marked with the acute; thus, dundn to distinguish it
from masculine dimiunutives which all end in -an, for dunan may
signify either heaps or a little heap. All masculine as well ag fem-
inine nouns might be pluralized by adding -an, but to avoid the
a.mbiqnit.y which may arise from using the syllable -an, both as a
plural and as a diminutive termination, the n is fretﬂuent.ly cut off;
as, dunea for duindn.* For the same reason the plural of many mas-
culine nouns is leng;hened by inserting ch before an ; as, tobar, a well,
pl. tobraichean. This form of the plural is not marked with the

acute.
Nouns BEGINNING WITH | AINMEARANA’TOISEACHADH LE
L, N, R. L, N, R.
Lis, mas. an herb. AN vpiis, mas. the herb.
Bingular. Plural. Bingular. Plural,
N. lus, lisdn, lisa. | M. an lis, na lisén.
Q. luis, ‘lus, 'lusa. G an luis, nan lus.,
D. lus, lusaibh, -an. D ris an lus, { na lusaibh.
V. a 'luis, a ‘lusa, -an. *{do ’'nlus, {na lusaibh.
Layn, fem. a hand.
Nom. and Ace.  Gen. Dat. Voc.

Sing. lamh, laimhe, laimh, a‘lamh.
Plyr. lamhan, ‘lymh, lamhan, a ‘lamha.

* The particle -an forming a diminutive is generally pronounced with greater
emphasis; as, didnan’, @ small heap. In forming the plural its sound is less
strong and partly obscure, similar to short 4 ; as, dunén, heaps.’
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AN vAMR, the hand.

Nom. Gen. Dat.
Sing. an lamh,  na laimhe, ris an laimh.
Plyr.na lamhan, nan lamh, ris na lamhan.

So, 16d, m. a burden ; ladar, m. a ladle ; Wadag, f. a little
Jfinger ; nasg, m. a tie; nadur, m. nature; nionag, f. a girl ;
ron, m. @ seal; radan, m. @ rat]; rocus, m. or f. @ rook; rion-
nag, /. a star.

SPECIAL RULES FOR THE RIAILTEAN ARAID DO'N
PLURAL. 10MADH.
Nominative plural masculine, in -an or -a, &c.

17. Masculine nouns in -al, -an, -ar, -ear, -n, -r, -3, -t, &ec.
add -an, or -a, for the plural ; as, buideal, @ cask ; pl. buideal-
an; putan, a button; pl. putanan,® or putana; scilear, a
cellar ; pl. seilearan ; galar, a disease; pl. galaran; turus, @
journey ; pl. turusan, &ec.

1.—Some masculines of one syllable in -n, make the plural
by inserting ¢ between an and the genitive singular; as, cuan,
an ocean, gen. cuain ; pl. cuaintean ; 1on, @ marsh, gen. 16in ;
pl. lointean. A few nouns in -éann and -ul insert the? between
an and the nominative singular ; as, gléann, a glen ; pl. gleann-
tan, or glinn ; réul, a star ; pl. réultan.

Ous.—The use of this ¢ is to strengthen the sound, and to distinguish the plural
from the diminutive in -an.

2.—Nouns in -a! and -ar which make their plural in fchean
syncopate or transpose -al and -ar ; as. ceangal, @ bond or tie ;
pl. ceanglaichean ; leabhar, @ book, liber ; pl. leabhraichean.
So, eathar, locar, meadar, tobar, sedmar, usgar, a jewel.

8.—The termination -adk is changed into -annan or -aidh-
ean ; as, peacadh, sin. pl. peacannan, peacaidhean.

@enitive, Dative, and Vocative Plural,

4.—When the plural is lengthened, the genitive terminates
either like the nominative sing. or nominative plur,, according
to the pleasure of the speaker or writer.

5.—When the plural ends in -annan, or -schean, the dative in
-ibh is formed from the nominative sing. or nominative plur. ; as,

Nom. Bing. Nom. Plur. Dat. Plur.
Anam, soul, anamannan, anamaibh,t or anamannaibh.

* This form of the plural of masculines, is principally confined to nouns whose
nominative and genitive sing. sound alike or nearly alike. For the formation of
the plural like the genitive sing. (No. 3) ecarcely differs in sound from the nomi-
native sing. in such words as putan, galar, &c., on that account, the syllable -an
or -a is added, to give the plural a more distinctive sound. -

1 The dative in tbh is sometimes used for the ive plur. ; as for
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Nom. 8ing. Nom. Plur. Dat. Plur.

Peacadh, sin, peacannan, peacaibh, or peacannaibh.
Tobar, a well, tobraichean, tobraibh, or tobraichibh.
Bita, a boat, bataichean, bataibh, or bataichibh.

ORs.—Tri: bles and the inati -bh, -dh, -WbA, -mh, &c. seldom make
the dative in -ibh.

6.—The vocative plural is always aspirated ; it is of the same
size as the nominative, and commonly ends in -a; and in -¢, if
the preceding vowel is small.

-ach and -each into -ickean.

18. Feminine nouns of more than one syllable in -ack or -each
add an to the genitive sing. ; as, gruagach, a maid, gen. -aiche ;
pb. gruagaichean : maigheach, a kare, gex. -iche ; pl. maighich-
ean. — Also, amhach. buarach, boglach, ceardach, closach,
dudach, larach, liireach, &c.

Excerr.—Cailleach, an old woman, vetula ; pl. cailleachan.

1.—The following masculine nouns in -ack, &c. form the
plural by adding -ean to the genitive sing., as, teaghlach, m.
and f. a family. gen. -aich ; pl. teaghlaichean.—So, aodach,
bealach, boslach, cladach, cuibhreach, dorlach, fireach, mionach,
mullach, monadh, otrach, soitheach, tulach. .

SPECIAL RULES FOR THE RIAILTEAN ARAID AIR-SON
GENITIVE SINGULAR. A’ GHINTICH AONAIR.
MONOSYLLABLES. AONSMIDEAN.

19. Some nouns having @ or o in the nominative singular,
change a or o into us in the genitive, and are .then declined
through the other cases according to the general rules; thus,

Bavrg, mas. a bag.
Nom. Gen. Dat. Ace. Voc.
Sing. Balg,  builg, balg, balg, a bhuilg.
Plur. Builg, bhalg, balgaibh, builg, a bhalga.
LénNa, fem. a ship.
Sing. Leng, luinge, lding, léng,  a‘léng,
Plur. Longan, ‘ling, longaibh, longan, a‘longa, or -an.
The following are nearly all the nouns which form their
genitive according to this rule. These are for the most part
masculine :—
A into ur.—As, allt, gen. Gillt, a streamlet ; alt, @ joint ; balt,

angmannan. Miﬁht we not as well say animabus for animae? Since the termina-
tion -ibk is generally adopted for the dative plural, it ought to be strictly adhered
to in that sense by every person, and never coufounded with the nominative.
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a welt ; ball, @ member ; calg, awn ; balg or bolg, a bag, uterus ;
car, @ turn; carn, a cairn; clag, a bell; falt, kasr; gad,
a withe (gen. gaid or goid).

O into v1.—As, boc, gen. buic, a buck ; bolg, abag; bénn, a
base ; bord, a table; broc, a badger ; brod, a lid ; cém, the
cavity of the human body ; core, f. a knife; cord, a string ;
corp, a body ; cnoc, @ knoll ; crodh, cattle ; dom, a fist ; drénn,
Jf.arump; fonn, land ; tune; gob, a bird's bill ; gorn, an
ember ; lorg, f. a foot-print; moll, chaf ; ole, evil; ord, a
hammer ; ploc, a clod ; pronn, bran ; prop, a support ; pdll,
a pool ; port,a ferry ; atune; sloc, a pit ; soc, a ploughshare ;
s0NN, @ stout man ; SOp, & wisp ; stoc, & stock ; toll, a hole ;
tolm, a round hillock ; tm, a round hill ; tonn, a wave ; torc,
a boar ; sgonn, m. a dolt ; spéng, m. sponge.

Excerr.—The following nouns in -all, -ann, -as, and -ach,
change a into o, in the genitive ; as, bas,* £. (gen. boise.) palm of
the kand ; bann, £, boinne or bainne, a Ainge or band ; cas, f.
coise, @ foot ; clach, cloiche, @ store ; clann, £. cloinne, children ;
crann, m. (gen. cruinn, croinn, or ¢rainn) m. a plough ; a tree ;
dall, m. doill, @ blind one ; fras, f. froise, a shower ; Gall, m.
Gill, Lowlander.

20. Several nouns having a diphthong in the nominative sing.
change it in the genitive ; and are then declined through the
other cases according to the general rules; thus,

Nom. Bing. Gen. 8ing. Nom. Plur.
ea is changed into ¢s, as,  each, m a horse, eich, eich.
éa is changed into §. as, méann, m. @ £id, minn, minn.
eo is changed into $2¢, a8,  sedl, m. @ sail,  sivil, siuil.
éul is changed into edél, as, néul, m. a cloud, neodil, nedil.
éur,4c. is changed intoeoir, as, déur, m.a tear, deoir, deoir.

ia is changed into é2, as, grian, 1. @ sun, gréine, grianan,
10 is changed into %, as, cioch, /. @ pap, ciche, ciochan.
EXAMPLES, | SAMPLAIREAN,
Fiapu, mas. a deer.
Nom. Gen. Dat. Ace. Yoe.

1a, { Sing. Fiadh, féidh, fiadh, fiadh, ’fhéidh.
*\ Plur. Féidh, fhiadh, féidh, féidh, ‘fhiadha.
Criocn, fem. an end.

1o Sing. Crioch, criche, ecrich, crioch, a chrioch.
" L Plur. Criochan, chrioch, criochaibh, criochan, a chriocha.

* Bas, cas, clach, clann, are often spelt bos, cos, cloich, cléinn, in the nominative.
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The rest of the nouns which make their genitive by this rule,
are nearly enumerated as follows :—

¥4 into E1.—As, béann, f. gen. beinne, a kill ; ceard, m. gen.
ceird or cedird, a tinker ; céalg, f. deceit; déalg, m. a pin;
dearg, m. a red deer ; each, m. & horse ; eag, f. notch ; feéall,
m. deceit ; fearg, f- anger ; learg, f. a rain-goose ; néart, m.
strength ; néamh, m. heaven ; sealg, f. hunting ; sealbh, m.
possession.

EA into i.—As, breac, f. gen. brice, small-poz ; breac, m. -io,
a trout ; ceap, m. a last; cearc, f. a hen; cearb, f. a rag ;
céann, m. a head ; fear. m. @ man ; geall, m. a pledge ; gléann,
m. a glen ; leac, f. a flag ; méall, m. @ lump ; nead, /. @ nest ;
peéann. m. @ pen ; preas, m. a bush ; stéall, f. gen. still or stéill,
a spout.

EO into rir.—As, ceol, m. music ; sedl, m. a sail; sedl, a
method, has sebvil.

Eu. v into Bd1.—As, béul, m. (gen. bedil or béil), a mouth ;
déur, m. @ tear ; eun, m. a bird; féur, m. grass ; méur, f. a
Jfinger ; 1éus, m. a torch ; neul, m. a cloud ; sgéul (gen. sgedil
or sgéil), a tale ; séud, m. a jewel, a hero.

1a into er.—As, biadh, m. meat ; (gen. béidh or bidh), ciall,
m. sense ; cliabh, m. a hamper ; cliath, f. @ harrow ; Dia, God,
(gen. Dhia, Dhé, Dé) ; iall, /. a thong ; iasg, m. fish ; liadh, f.
ladle ; pian, m. & f. pain ; riasg, m. a fen ; strong grass;
sgian (gen. sgeine or sgine), @ knife ; sgiath, f. a shield or
wing ; sliabh, m. @ mountain ; srian, f. a bridle.

io into i.—As, lion, m. gen. lin, flax ; siol, m. gen. sil, seed ;
sion, 1. gen. sine, a blast or storm ; airgiod, m. -id, money.

Excepr. 1.—The following nouns and some others in -¢q, -ia,
and -7o form their genitive according to No. 27 :—

Eang, /. a leg; earb, f. aroe ; earr, m. atail, cauda ; fleadh,
m. & feast; geadh, m. & f. (gen. gedidh), @ goose; seadh, m.
sense ; séap, m.a long tasl; searg, m. @ lean person ; searr, m.
a sickle ; sgeamh, m. disqust ; sgeawh, f. polypody ; sgread, m.
a screech ; sgealp, f. a slap ; sleagh, f. a spear, hasta ; <pleadh,
m. romance.—1A. ciabh, f. a lock of hair ; giall, m. @ jaw ; mial,
J- a louse ; triath, m. (seldom tréith in the gen.), a lord, chief,
princeps.—10. biog, m. (gen. bioga), a chirp ; bior. m. a stake
or wire; Criosd, Christ ; crios, m. @ belt; driog, m. a drop ;
fion, m. wine; fios, m. notice ; lios, m. & garden ; sgrioh, f. @
scratch ; sgrios, m. destruction ; gniomh, m. an act ; liomh, m,
a gloss ; sniomh, m. sptnning.

Except. 2.—The following nouns in -ea, -ia, -ex, are inde-
clinable in the singular ;—Cead, eas, fead, greann, meas, iar,
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miadh, miann, rian, triall, trian: béud, béus, céud, éud, lead,
meud, &ec.

21. The terminations, -éug, -éum, -éur, in nouns and ad.
jectives, change éu into é; and make the plural of masculines
in -annan ; as, céum, m. a step, gen. céim, (plural, céum.
annan). Also, béum. bréun, bréug, féum, géug, géum, géur,
léum, péur, téum, tréun: but some of these make their gen.
also according to No. 27. >

DISSYLLABLES. DA-SMID.
-ea of dissyllables into ei.
22. The diphthong Ea in the last syllable of a noun, is gener-
ally changed into ef, in the genitive; thus,
CaiLEag, fem. a girl.
Nom. & Ace.  Gen. Dat. ocC.
Sing. Caileag, caileige, caileig, a chaileag.
Plur. Caileagan, chaileag, caileagaibh, a chaileagan.
SAIGHDEAR, mas. a soldier.
Sing. Saighdear, saighdeir, saighdear, a shaighdeir.
Plur. Saighdearan, shaighdear, saighdedraibh, a shaighdeara.

Also, buidhesg, f. a linnet ; duilleag, f. a leaf; cuigeal, f.
a distaff; stuidheag, f. @ rasp ; piseag, f. a. kitten.—Taillear,
m. a tatlor ; ministear, m. @& minister ; buideal, m. @ cask ;
cuilean, m. a whelp ; isean, m. a gosling ; eilean, m. an island.

Ops.—The termination -ear, is sometimes written, -¢ and -esr
in the nominative, thus, both the nominative and genitive of a
few nouns end in -ir, -¢ir. The proper termination of the no-
minative is -ear.

-each into -ich, and -eann, -ionn into -inn.

23. The terminations -eack,* and -eann, or -fonn, change ca
and 4o into 4, in the genitive; as, eileach, m. @ mill.dam, gen.
eilich ; muileann or muilionn, ¢ mél}, gen., muilinn ; pl. myin.
lean, or muillean.

CoILEAcH, mas. a cock.

Nom. & Ace, Gen. Dat. . Voc. |
8. coileach, coilich,* coileach, a choilich.
P. coilich, choileach, coilich, a choileacha,

CRAIDANEACH, fem. a skeleton ; sceletos,

8. craidhneach, craidhniche, craidhnich, a chraidhneach.
P.craidhnichean, chraidhneach, craidhnichean, achraidhneacha.t

# In several nouns and adjectives of two syllablgs, the termination -each is
changed into eick, in the genitive ; but e is not always added to the gen. feminine.
t ‘lghe examples under No. 18, and all similar ones, are declined like craidhneach.
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So, baisteach, m. a baptist ; cinneach, m. @ nation ; cléireach,
m. a clerk ; gaisgeach, m. a hero ; inneach, m. woof ; oirleach,
J- (pl. oirlich), an énch ; seileach, m. willow. Buileann or
builionn, m. @ loaf'; craicionn, m. a skin ; boicionn, m. buck-
skin ; cuilionn, m. holly ; crithionn, an aspen-tree.

Ops.—Most nouns ot two or more syllables in -eann or -tonn,
change these terminations into nean in the nominative plural ;
as, craicionn, pl. craicnean.

24. uns in -ckd, are indeclinable,® or end alike in the sin.
gular, and form their plural in -an ; thus,

BeANNACHD, mas. a blessing.
Nom. & Acc.  Gen. Dat. Voc.
S. beannachd, beannachd, beannachd, a bheannachd.
P.beannachdan, bheannachd, beannachdaibh, a bheannachda.
Also, achd,* m. an act; beachd, m. an idea; feachd, m.

an army ; fireantachd, f. uprightness ; naomhachd, f. holiness ;
sighreachd, f. an estate ; rioghachd, f. a kingdom, &ec.

Il(l)':i.—-Mon polysyllables in -ckd, are feminine, and for the most part want the
P

25. Nouns of one syllable ending in a vowel, are indeclinable
in the singular, and to prevent a hiatus, insert ¢4 before an of
the plural ; thus,

CnoO, fem. a nut.
Nom. Gen. Dat. Acc. Voc.
Sing. cro, cnd, cnod cno, a chno.
Plur. cnothan, chno, cnothan, cnothan, a chnothan.

Also, ceo, m. mist ; clo, m. cloth ; clil, m. praise; gne, f. a
kind ; 6, 1. a she one ; 1a, m. a day, pl., laithean or lathachan ;
ni, m. a thing, pl., nithean, nithe or nitheannan.

26. Nouns of more than one syllable ending in a vowel, are
indeclinable in the singular, and make their plural in -ickean ;
and some of them in -ackan ; thus,

Bara, mas. a boat.
Nom. & Acc.  Gen. Dat. Voe.

Sing. bita, bata, bata, a bhata.

Plur. bataichean,] bhataichean, bataichean, a bhataichean.

Also, aonta, m. @ lease ; balla. m. a wall ; bara, m. @ barrow ; -
bolla, m. a boll ; cala, m. a harbour ; canna, m. a can ; clobha,

* Indeclinable nouns and adjectives are aspirated in every case like those that
are declinable.

+ The genitive of monosyllables in chd, is til { d ding to No.
27 ; as, achd, gen. achda.
Ot The reason for lengthening the plural in this way is explained on page 42.—

BS. - .
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m. & pair of tongs ; cota, m. a coat ; dalta, m. a step-son ;
galla, 1. abitch ; iarna, f. a hank ; tuba, f. @ tub ; urra, a child.
OBs.—The nominative plural of a few nouns ending ina vowel, is made by add-

ing -idh ; as, . @ person, pl. pearsaidh. ¢ Tha trl pearsaidh ’s an Dladh-

achd.”—GAELIC CATECHISM.
27. In nouns of one syllable, the terminations -ck, -dh, -gA,
-lp, -U, -th, -rr, and -m, -n, -r, -8, -t, &c., after a broad vowel,
add a short @ for the genitive, and make the plural in -an or
-annan ; as,
Nom. Sing. Gen. 8ing.
Lach, f. @ wild duck, lacha ;
Modh, m. mode, modha ;

Nom. Plural.
lachan or lachannan.
modhén, or modhannan.®

Lagh, m. a law, lagha; laghdn, or laghannan.
Calp, m. a brawn, calpa; calpan, or calpannan.
Dealt, 1. dew, dealta ; —_—
Ath, £ a kiln, atha ; athan, or athannan.

Torr,m.a keap.a hill, torra ;
Am, m. time, season, ama ;

Fion, m. wine, . fiona;
Bior, m. a spit, biora ;
Blios, m. a side, slivsa ;

Gat, m. an iron bar, gata;

torran.
aman, amannan,
bioran.
sliosdn.
gatan, gataichean.

IRREGULAR NOUNS. | AINMEARAN NEO-'RIAILTEACH.

Aingeal, m. gen. aingil, an angel, angelus ; pl. -i, -gle, -glean ;
ara, m. ara, a%:idney s pl. éimnéqan. %ean, fz_;en mna, mnatha,
a wife; pl. mnathan, mnai; b, f. gen. bé or boin, a cow ; pl.
bd, batha; bru, f. brénn, (dat. broinn), a belly ; pl. bron-
naichean, bronnan, broinnean, bruthan; buidheann or buidh-
ionn, £. buidhne, r. @ company ; pl. buidhnean, r.——, Caora,
J. gen. caorach, @ sheep ; pl. caoraich ; gen. pl. chaorach ; cain-
neal or coinneal, f. cainnle, céinnle, @ candle; pl. ciinnlean,
csinnlean ; criadh or cre, £, créadha, clay ; cu, m. coin, @ dog ;
pl. coin, cona ——. Dia, gen. Dé, Dhé, Dhia, God. pl. dée, dia-
than ; deoch, f. dibhe, @ drink ; pl. deochan ; dorus, m. -uis, @
door, dorsan . Fear, m. fir, aman ; pl. fir, or feara ; fiodhull,
gen. fidhill and fidhioll, gen. fidhle, a fiddle ; pl. fiodhlan, fidh-
lean ——. Gobhar, f. géibhre, @ goat ; pl. gobhair ; gniomh, m.
-a, an act; pl. -an, -annan, -arra, -arran; gobhal, m. -ail,
géibhle, a fork or prop; et perineum:; géibhlean . Leanabh,
m. leinibh ; pl. leanaban, -annan; lion, m. lin, flaz; pl. lin,

* For the reason stated under No. 16, nouns of the above terminations make
their plural more frequently in -annan. Bome nouns in -ath make their plural in
; as, flath, a ﬂim, pl. flaithean. And in certain books, we find it occa-
sionally in -ithin : as flaithin.
D
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liontan; luch, f. -a, -ainn, @ mouse ; -an, -aidh ——. Mac, m. mic,
a son; pl. mic; mila, f.-aich, an eyebrow ; -aidh, pl. -ichean —.
Rathad, m. @ road, -aid, réthaid ; pl. raidean, roidean ; sabhal, m.
@ barn, -ail ; pl., saibhlean ——. Saighead, f. saighde, an arrow,
sagitta ; pl. saighdean; sgian, f. -ine, a knife; dat. sgian,
sgithin; pl. sgionan, sgeanan; sluagh, m. -uaigh, r. people ;
pl. sloigh ——. Tarrang, tarrann, f. tairge, -airgne, r. tairne, @
nail; pl. tairgnean, tiirnean; talamh, m. talmhuinn, land ;
talmhuinnean —. Uileann, uilionn, £. tinnle, tilne, an elbow ;
pl. tinnlean, uinlean; ubhal, m. -ail, an appls, Ubhlan.

The irregular nouns Fear and Bean are declined thus :—

FEAR, mas. a man. AM FEAR, mas. the man.
Singular.  Plural Singular. Plural.

N. fear, fir, feara.| V. am fear, na fir, na feara.
G. fir, fhear, G. an fhir, nam fear.

D. fear, fearaibh. D. do ’n fhear, f na fearaibh.

V. 'fthir, ‘’fheara: * Lris an fhear, | na fearaibh.
BEAN, fom. a wife. A’ BHEAN, fem. the wife.
Singular.  Plural. Singular. Plural.

N. bean, mnathan. | a’ bhean,  na mnathan.

G. mna, bhan. G. na mna, nam ban.

D. mnaoi, mnathaibh. do ’n mhnaoi, .

V. a bhean, a mhnathan. | Uris a’ mhnaoi, { ™ mnathaibh
ProPER NaMES. AINMEAN CEARTA.

28. The name of a man aspirates the genitive singular, and
the name of a woman is generally plain in the genitive ; as,

To6Mas, m. GI10RsAL, f.
Thomas. Grace. FrancacH, m. a Frenchman.
Singular. Singular. Bingular. Plural.
N. Témas  Giorsal Frangach, Frangaich.
G. Thémais Giorsaile Frangaich, Fhrangach.

. {do Thomas ( Ghiorsail {dthra‘mgach do Fhrangaich.
*Lri Témas | Giorsail | | ri Frangach, \ri Frangaich.
V. a Thomaisa Ghiorsal a Fhrangaich, a Fhrangacha.

All Patronymics and Gentiles in -ach, are declined like Fran-
gach or bard of the First Declension ; thus,

Patronymics.—Donullach, a Macdonald, nom. pl Donul-
laich, Macdonalds ; an Donullach, tke Macdonald ; na Donul-
laich, the Macdonalds. Also, Camaronach, a Cameron; Fris-
ealach, @ Fraser; Stilbhardach, @& Stewart; Bana-Chama-
ronach, @ woman of the name of Cameron, &ec.
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GeNTILES.—Albannach, @ Scotsman’; Albannaich, Scotsmen ;
an t-Albannach, the Scotsman ; nah-Albannaich, the Scotsmen.
Also, Sasunnach, an Englishman ; Eadailteach, an Italian ;
Gréugach, a Greek ; Galatianach, @ Galatiar ; Athallach, an
Atholl-man ; Glaiseach, a Strathglass-man ; Sgiathanach, an

Isle of Skye man ; lleach, an Islay-man, &c.

SECOND DECLENSION.

Nouxns whose last vowel is
i, are of the Second Declen-
sion.

GENERAL RULES.

29. Nouns, masculine and
feminine, form their genitive
singular by adding e to the
nominative singular; as,
tir, gen. tire.

30. The nominative, da-
tive, accusative, and voca-
tive singular end alike ; but
the vocative is aspirated.

31. The nominative plural
ends in -an, and sometimes
in e.

"AN DARA TEARNADH.

TaA ainmeardn aig am beil
%, 'n # fuaimraig dheirean-
naich, de 'n Dara Tearnadl.

RIAILTEAN CUMANTA.

29. 'Ni ainmeardn fea-
ranta 'us boireanta, an gin-
teach aonar, le cur ¢, ris an
ainmeach aonar ; mar, cuile,
gin. cuilce.

30. Dunaidh an t-ainm-
each, an doirtach, an cus-
parach ’s an gairmeach, co-
ionan ; ach séidichear an
gairmeach.

31. Dunaidh an t-ainm-
each iomadh le -an, 'us air
uairibh le e.

The other cases, definite and indefinite ; plain, aspirated, and
articulated forms of nouns of the second declension, are regu-
lated like similar cases of nouns of the First Declension, begin-

ning with the same letters.

EXAMPLES.
Mir, mas. a piece.

Singular. Plural,

N. mir, mirean.

G. mire, mhirean

D. mir, miribh.

A. mir, mirean.

V.a mhir, ambhire, -an.

Also, bid, m. @ ckirp ; braigh,

SAMPLAIREAN.
AM MiR, mas. the piece.
Singular. Plural.

N. am mir, na mirean.
G. a’ mhir, nammirean
p. {do’nmhir, fnamiribh.

* 1 ris 2’ mhir, | na miribh.
A. am mir, na mirean.

m. or f. an hostage ; cleith, m.

a stake ; foid, m. a clod ; tigh or taigh, m. a house ; breid, m.

a patch,
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Porr, fem. a pot. A’ pHoIT, fem. the pot.
Singular.  Plural. Singular.  Plural.
N. poit, poitean. ]V. a’ phoit, na poitean.
g poite, phont.h Q. na poite, nam poit.
poit, poitib) do ’n phoit, f L
V.a phoit, a phoite,-an. D. {ns a’ phoit, { {na poitibh.

Also, cir, a comb ;
a reed ; mionaid, @ minute ; cuis,
leis, @ ﬂngh
ARTICULATED FORM,
AN 1-A11, M. the place.
Singular,  Plural,
an t-ait,*na h-aitean.| V.
an aite, nan aitean. |G
do ’n ait, fna h-aitibh.
ris an ait, | na h-aitibh.
an t-ait, na h-aitean.| 4

N.
Q.

D.{

4.

.

ceist, a questum s clais, .@ furrow ; cuilc,

an affair ; truaill, a sheath ;

STAID PHUNGAICHTE.
AN o161, f. the virgin.
Singular.  Plural.
an oigh,  nah-dighean.
na h-oighe nan oighean.

do ’n digh, na h-oighean.
risan 0igh, | nah-oighean.
an oigh,  nah-sighean.

Also, ainm, m. a name ; im, m. butter ; oir, m. a border ; airc,

J. an ark; ain, f. heat ; ammr, 2

satirist ; uair, f. an hour
AN sNa1m, m. the knot.
Bingular. Plural.
N. ansnaim, nasnaimean.|V.

G. ant-snaime, nan snaim. |G.
D {'n t-snaim, {na snaimibh.
‘lan t-snaim, |na snaimibh.
Also, soir, m. a sack; smuid, m
siim, f. @ sum ; séirm, f. a noise ;
Excepr.—The following femini
irregularly, as :—

D. {

a virgin ; éisg, m. and f. a

ic, /. an afiz.

AN T-suisT, f. the flail.
Singular. Plural.

an t.suist, na suistean.
na suiste, Dnan suistean.
n t-stist, { na suistibh.
an t-suist, {na suistibh.

. smoke; sraid, f. a street ;
subhailc, /. virtue.

ne nouns form the genitive

Nom. Genitive. Nom. Genitive.
Braich, malt, bracha Feoil, flesh, feola
Buam, reaping, buana Fuil, blood, fola or fala
Cruaidh, steel, cruadhach Lair, @ mare, larach, r.
Cuid, @ part, codach, r. Mil, koney, meala
Dail, delay, dalach Muir, sea, mara

Diil, a meadow, dilach

Driim, a back, droma Su

Sail, a Aeel,

salach, r.

il, an eye, sul, or sulach

* A few nouns such as dit, f2ilt, s
the genitive in the nominative ; as, dltc, fail

ldint, uisg, are often wmten with the ¢ of
te, sldinte, uisge,

nouns of thfs declemion lengthen

i
the plural, by adding -annan, for tho reason stated under No. 16.—Page 42.
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SPECIAL RULES. | RIAILTEAN ARAID.

32. Masculine nouns of two or more syllables ending
in —¢r, are generally indeclinable in the singular; as,

IAsGAIR, m. a fisher- | AN T-1AsGAIR, m. the fisherman.
man.

8ingular. Plural. Singular. Plural.
N.iasgair, jasgairean | V. an t-iasgair, na h-iasgairean
@. iasgair, fasgairean | Q. aniasgair, naniasgairean
D. iasgair, iasgairibh D 'n iasgair,
V. iasgair, iasgairean |*"* | aniasgair,

Also, cunadair, @ game-keeper ; seodladair, a sailor ; piobair,
@ piper ; morair, @ lord ; uaireadair, a clock or watch ; tosgair,
@ herald ; faladair, @ scythe ; smaladair, a pair of snuffers.

OBms.—Masculine nouns of two or more syllables in -air, &c.
make their genitive singular occasionally by adding e, as, nom.
iasgair, gen. iasguire. Nouns of this class have the genitive in ¢
fiven atter thei in Gaclic Lexicons ; but as the addition of ¢
engthens the word another syllable, its sound is seldom uttered,
especially when it would render the pronunciation tedious, diffi-
cult, or harsh. For the same reason, several nouns of one or
two syllables, principally those ending in two consonants, are
sometimes pronounced and written in the genitive of both de-
clensions without the final 6. This deviation from the general
rule is chiefly confined to poetry.

33. Feminine nouns in -air, change -air into -rach in
the genitive, and form the plural by changing -rack® into
~raichean,* and into -richean after a small ; thus,

Naithair, fem. a serpent.
Nom. and Acc.  Gen. Dat. Voe.
S. nathair, nathrach, nathair, a 'nathair.
P. nathraichean, *nathraichean, nathraichibh, a ‘nathraichean.

The most of the rest of this class are,—acair, gen. acrack, an
anchor ; cathair, a chair ; faidhir, @ fair ; iuchair, a key ; la-
sair, a flame ; luachair, n. rushes ; machair, a field ; peasair, .
pease; paidhir, a pasr ; ponair, n. beans ; saothair, r. labour ;
socair, n. ease; srathair, @ pack-saddle ; staidhir, a staér ; ur-
chair, a shot.

{ na h-iasgairibh

rull. lB\'n‘x\e nciJum t!i:n -al a‘nid -ar of the first &cl%m;‘o;}.' occasionally fall u!gdear]:ch.?
e in formin, e genitive ; as, cuigeal, /. a dis gen. cuigell or cuige! .
Tobar, m. a w%u, gg: tobair or tobrach. 4!19» clea.r'ly follow this rule in forming
the plural ; as, cuigealaick , tobraich leabhraich &ec. Seepage43.—No. 2.




54 ETYMOLOGY. FOCLACHADH.

Exeepr.—The following nouns make their genitive in -ack,
and the plural in -ean ; as, aimsir, f. -each, r.* season, pl.
aimsirean ; dinneir, £ -each, r. dinner, pl. -ean; suipeir, f.
-each, a supper, pl. -ean ; inneir, f. -earach. n. manure ; anail,
J- analach, breath, pl. anailean ; barail, f.-ach, r. an opinion, pl.
-ean ; litir, £ a letter, gen. litreach, pl. litrichean ; muinntir,
rather muinntear, people, has sometimes muinntreach, r. in the
ggr;].: seidhir, f. a chair; gen. seidhre, seidhreach, pl. séidh-
richean.

34. Some nouns of two syllables in -air, &c. form the
genitive by eliding the letter ¢ ; as,

Athair, @ father, gen. athar; plur. athraichean. +
Mathair, a mother, — mathar; — mathraichean.
Brathair, a brother, — brathar;  — braithrean.
Namhaid, an enemy, — namhad; — naimhdean.
Seanair, a grandfather, — seanar ; — seanairean.
Seanamhair. agrandmother, — seanamhar ; — seanamhairean.

Piuthar, a sister, gen. peathar, dat. piuthair ; pl. peathraichean.
PLURAL. | IOMADH.

35. Some nouns ending in -I, -le, -», or -me, insert ¢ before
-ean of the plural : as, cuil. f. @ corner ; pl. ciiltean ; féill, f.
a festival ; pl. féilltean ; baile, m. a town ; pl. bailtean ; cain,
J- a tribute; pl. caintean. Also, dithn, a command ; féile, m,
a kilt ; coille. f. @ wood ; mile, m. @ mile ; athousand ; sail, r.
J- aheel ; smuain, m. a thought ; teine, m. a fire ; tuil, £. a flood ;
tain, f. cattle, pecus ; déile, f. a deal, has déileachan ; siil, . a
beam, trabs. has siilthean, r. ; linne, f. a pool ; pl. linneachan,
linnichean, linntichean, or linntean. Vide page 43.—No. 1.

1. A few nouns ending in e, not preceded by / or n, make
their plural in -ackan, or -annan ; as, fairge, f. @ sea ; pl. fair-
geachan, or fairgeannan; uisg, or uisge, m. water ; pl. uisg-
eachan. Also, cridhe. m. @ keart ; didhche, or diche, f. night ;
seich, or seiche, f. a hide; reithe or reath, m. a ram, artes.

PROPER NAMES. I AINliiEAN CEARTA.
Ceit, fem. Catharine.
Nom. Gen. Dat. Voc.

Stng. Ceit, Ceite,}  do Cheit, ri Ceit, a Cheit.

* The nouns followed by » have no plural, and those followed by 7 sometimes
form their genitive regularly, i. e. according to No 29.
t 8pelt also aithrichean and aithriche, or athraiche, .
o‘h:‘o':“heaegenit.ive of the names of females is aspirated in some places ; as, Cheite,
saile,
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An Fhraing, fem. France.
Nom. Gen. Dat. : Voe.
. An Fhraing, na Frainge, do’n Fhraing, risan Fhraing, aFhraing.

IRREGULAR NOUNS. | AINMEARAN NEO-RIAILTEACH.
Nom. 8Sing. Gen. 8ing. Nom. Plur.
Abhainn, f. @ river, aibhne ; aibhnichean, aibh-
nean,
Aghainn, f. a pan, aighne; aighnean.
Banais, /. a wedie::tf. bainse ; bainsean.
Ciraid, m. a friend, cairdean.

Cliamhuinn, m. a son-in-law, cleamhna, 7. ; cleimhnean, cleamh-

nan, s.
Cnaiimh, m. a bone, os, cnamha cnamhan, 7,
Coir, f. right, corach, .5  coraichean.
Colluinn. f. a body, colla,colna, r.; colluinnean.
Disinn, f. a die (for gaming), disne ; disnean, disean.
Duine, m. a man, duine ; daoine.
Duthaich, duich, £. country, dﬁtgcha, di- dichannan, duchan.
cha;
Eilid, £. a kind, éilde ; éildean,
Fiacail, 1. a tooth, fiacla ; fiaclan.
Gamhuinn, m. a strk, gamhna;  gamhna, -an.
Gualainn, f. the shoulder,  guaille uailnean, guaillean.
Leabaidh, leaba, /. @ bed,  leapa, leap- leapaichean, leapan-
‘ach ; nan.

Madainn, f. morning, maidne, 7. ; maidnean.
Qisinn, £. an angle, corner, Oisne, v.;  oisnean, s
Obair, f. work, opus, Oibre; obraichean, oibrean.
Righ, m. a king, Righ; righrean, righre.
Samhuinn, f. Hallow-tide, samhna; samhna.

- , sléisde, sléisdean, sléis-
Sliasaid, /. & ;Iuyh, {sléisne; nean, y

Oss.—Ti (chi), m. a person ; ti (chi), /. a design ; ti, m.
tea ; and ré, m. and f. moon, luna, are indeclinable, gn s

OBSERVATIONS.

Ha.vinﬁ treated of the inflections of nouns, it will be observed that the
various formations of the genitive singular constitute the principal
part of this business. That this case is generally formed by 1nsertin
the letter i in nouns of the first declension, and by adding ¢ to nouns o
the second ; that there are numerous exceptions to the general rules ;
that the increase of the oblique cases depends chiefiy on the structure
of the genitive singular ; and that, after forming the genitive, a close
uniformity of flectional terminations pervades all the other cases of
nouns of both declensions, :
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The classification of nouns under two declensions is evidently the
most judicious and convenient arrangement that can be adopted. The
same arrangement is followed in DR STEWART’S Grammar aud in all
other Gaelic Fra.mmars,with the exception of one, in which an attempt
is made to classify the nouns under gve declensions, assimilating t!
Gaelic in this respect to the Latin, but such a distribution is vain, and
unadapted to the inflection of the Gaelic noun.

-If different forms of the genitive singular constitutes a sufficient
reason for a selpara,te declension, a survey of the various formations of
that case, as classified in this work, will enable the reader to discover
at once, that no fewer than fifteen declensions should be adopted ; a
division which would confer no advantage whatever ; because the
noun does not undergo a corresponding change of termination in the
other cases of both numbers.

A separate declension is employed in the Latin and Greek only for
a clags of nouns which, in the process of inflection, assume a different
termination in the majority of the cases of both numbers. A separate
declension is not imposed on either of these languages for the sake of
a crement or an anomaly in the genitive singular; as, ullus: iter,
Jecur, pietas, GEN. ullius : itineris, jecinoris, pietatis. And in the Greek,
varieties in the genitive of the same declension are numerous ; as, uixs,
honey ; &pwis, a bird ; vavs, a ship; &orv, a town ; dgos, a hill ; GEN.
widirog 3 Gpyibos 3 vads, wnds, OF vias ; Eorios geug. All these genitive
forms are classified under one declension, and the same practice has
been generally followed in regard to the Gaelic Noun.

Several nouns have two forms of the genitive singular and nomina-
tive plural ; as, leabaidh, @ bed, GEN. leapa, leapach ; pl. leapannan,
leapaichean. To dissipate any prejudice that may be opposed to the
character of the la.nﬁua.ge, on account of incidental anomalies which
are common to all languages, it may be observed that the Greek
abounds in various forms of the same case of a noun as well as in the
tenses and persons of verbs, e. g. the word v, the knee, has four
genitives and two forms of the nominative plural ; as, GEN. yévves, yev-
vis, ybvaros, yodvaros; pl. yovara, yolvara.

The lengthened plural ; as, leapaichean, bataichean, cathraichean,
&c. emits a very melodious sound. This crement instead of being an
encumbrance, adds greatly to the beauty and power of the language.

INFLECTION OF ADJECTIVES. TEARNADH BHUADHARAN.

Adjectives are of the first| ThaBuadhardn de 'n ckéud
or second declension. no de 'n dara teirnadh.

Oss.—The oblique cases of the singular number of adjectives,
are formed from the nominative singular, according to the rules
given for the formation of nouns having the same vowel, diph-
thong, or termination in the nominative.

GENERAL RULES. RIAILTEAN CUMANTA.
36. The nominative sin- 36. Dunaidh an t-ain-
gular, masculine, and femi- | meach aonar feareanta ’us
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nine end alike, but the femi-
nine is aspirated.

37. The genitive singular
masculine. is always aspir~
ated.

38. The genitive singular
feminineis always plain, and
generally ends in e.
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boirsanta co-ionan, ach séid-
ichear am boireanta.

37. Séidichear do-ghna
an ginteach aonar fearanta.

38. Tha ’n ginteach aon-
ar boireanta do-ghna, lom'us
gu-cumanta 'dunadh le e.

89. The genitive and vocative singular masculine of
adjectives are aspirated, with or without the article.

The nominative, dative, accusative, and vocative fem-
inine are aspirated, with or without the article.

Oss.—The dative of an adjective joined with a definite noun
is aspirated in both genders ; as, air a’ bhord mhor, mas. on the
big table : anns a’ chiste mhdir. fem. in the big chest. When the
noun wants the article, the dative masculine is plain; as, air
bord mor, on a big table.

40. The plural of adjectives of one syllable ends in «,
and in e when the preceding vowel is small. The plural
of adjectives of two or more syllables generally ends like
the nominative singular.

FIRST DECLENSION.

EXAMPLES. ] SAMPLAIREAN.
Ban, fair.

Mas. Sing. Fem. Plur. Mas. & Fem,

N. bain, bhan, N. bana.
G. bhain, baine, G. bana.
D. ban, bhain, D. bana.
A. ban, bhan, A. bana.
V. bhain, bhan, V. bana.

A'so, dubh, black ; cas, steep ; caol, small ; garg, wild;
garbh, rough; grad, quick ; wmaol, blunt ; saor, free; mér,
great ; marbh, dead ; lag, weak.

Like ban, are declined all adjectives of two or more syllables
in -ack, -ar, -or. These seldom make the genitive feminine in
.e, or the plural in -a ; as, ciallach, modhar, grasmhor.

41. Adjectives of one syllable having -ea, ~ia, -éu, or ~io,
change these diphthongs like nouns in the genitive.—
See No. 20.
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ea changed into ei. ea changed into i.
DEarg, red. BEeag, little.

Mas. Bing. Fem. Plur. M. & F, Mas. 8ing. Fem. Plur. M. & F.
N. dearg, dhearg, dearga.| N. beag, bheag, beaga.
G. dheirg, deirge, dearga. | (. bhig, bige, beaga.
D. dearg, dheirg, dearga.!D. beag, bhig, beaga.
V. dheirg, dhearg, dearga. /. bhig, bheag, beaga.

. Like dearg, decline—deas, right ; ceart, just; leasg or leisg,
lazy ; searbh, bitter ; tearc, rare—Like beag, decline—geal,
white ; breac, speckled. Crion, lttle, gen. mas. chrin, fem.
crine.

a into oi, and o into ui.—See No. 19.

42. Adjectives of one syllable, ending in -all, -om, -orb,
-orm, and -onn, change a into o7, and o into ui in the
genitive ; thus,

Bors, wild. Davr, blind.

Mas. S8ing.  Fem. Plur. M. & F.| Mas. Bing. Fem. Plur. M. & F.
N.borb, bhorb, borba. |N.dall, dhall, dalla.
G. bhuirb, buirbe borba. | G. dhéill, doille, dalla.
D. borb, bhuirb, bdrba. | D. dall, dhoill, dalla.
V. bhuirb, bhorb, borba. ' V. dhéill, dhall, dalla.

Like dall, decline—mall. slow ; glan, clean.—Like bord, de-
cline—bog. soft : crcm. crooked : dcnm, brown ; dorch, dark ;
gorm, blue; lém, bare; ole, bad; prinn, pounded ; trém,
heavy.

{a changed into éi. éu changed into &,
LiatH, hoary. TrEUN, brave.

Mas. 8ing.  Fem. Plur. M. & F.| Mas. Sing. Fem. Plur.M.&F.
N. liath, ‘liath,* liatha. N. tréun, thréun, tréuna.
G. 'léith, léithe, liatha. G. thréin, tréine, tréuna.
D. liath, ‘léith, liatha, D. tréun, thréin, tréuna.
V. ‘léith, ‘liath, liatha. V. thréin, thréun, tréuna.

Like liath, decline,—fial, generous, cian, far, distant; dian,
impetuous.  Like tréun.—bréun, rotten ; géur, sharp.

43. Adjectives ending in -ckd, -rr. -r, -mh, or in a vowel. are

indeclinable in the singular; and adjectives beginning with a
vowel have no initial change ; thus,—

* For the aspirated sounds and forms of I, », 7, see page 10.—O=s. 1, 2.
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Bochd, poor. Cearr, wrong. | Beo, living. | Ur, fresh-

Mas. Fem. Mas. Fem. Mas. Fem. Mas. Fem.
N.bochd, bhochd.|cearr, chearr.] bed, bhed. |ur, ur.

@G. bhéchd, béchd. |chearr, cearr. bhed, bed. uir, Uire.
D.bochd, bhochd.|cearr, chearr.| bed, bhed. |ur, uir.
V. bhochd, bhochd.|chearr, chearr.| bheo, bheo. |uir, ur.
pl. bochda. pl. cedrra.  |pl. bed or bedtha.| pl. ura.

Like bockd, or ceirr, decline,—nochd, naked, bare; gearr,
short ; mear, sportive ; leamh, impertinent ; séamh, tranquil ;
teann, tight ; béurr, witty ; ciar, dusky ; corr, excellent.

Like bed,—blasda, palatable ; dona, bad ; fada, long ; sona,
happy ; tana, thin ; paisgte. folded ; deanta, or deante, done,
and all perfect or past participles of transitive verbs. Likear,—
ard, high ; og, young, &ec.

44. Adjectives of two or more syllables in -each, gen-
erally make the genitive singular feminine without e, and
their plural like the nominative singular ; thus,

Cinnteach, sure.

8ing. Mas. Fom. Plur. Mas. & Fem.
N. cinnteach, chinnteach, N. cinnteach.
G. chinntich, cinntich, G. cinnteach.
D. cinteach, chinntich, D. cinnteach.
V. chinnteach, chinnteach, V. cinnteach.

Also, direach, straight ; maiseach, beautiful ; lideach, lisp-
ing ; téinnteach, fiery.

SECOND DECLENSION.

45. Adjectives whose last vowel is small, are of the se-
cond declension ; as,

Min, smooth, soft. ' Coir, honest.

Sing. Mas. Fem. PLM.&F.| Bing.Mas. Fem. PLM.&F.
N. min, mhin, mine. | N. cdir, chdir, cdire.
G. mhin, mine, mine. |G. choir, coire, coire.
D. min, mhin, mine. |D. ¢cdir, choir, coire.
V. mhin, mhin, mine. | V. choir, choir, cdire.

Also ait, joyful ; binn, melodious ; tinn, sick; caoin, sof?,
gentle ; glic, wise; goirid, short ; grinn, elegant ; tais, soft.
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46. All adjectives of two or more syllables, in - aél, -esl, -idh,
are declined like min or cdir, but do not adi e to any case in
either number ; as, banail, duineil, fialaidh, &c.

47. The following adjectives are regular in the genitive
sli]ngular masculine, but contract the genitive singular fem:inine ;
thus,—

Bodhar, deaf’; gen. m. bhodhair ;  fem. buidhre, for bodhaire
Dileas, dear ; gen. m. dhileis ; JSem. dilse
Fada, long ; gen. m. fhada ; Jem. faide

Tosal or iseal, low; gen.m. 08ail,1sil ; fem. isle
Leathan, broad ; gen. m. ‘leathain ; Jfem. leithne, or leithe
Odhair, pale, sallow ; gen.m.3dhair,oridhir; fem. idhir, idhre
har, fat ; gen. m.‘reamhair ;  fem. reamhra

Salach, foul ; gen. m. shalaich ; Jem. sailche
Sleamhuinn, slippery; gen. m. shleamhuinn ; fem. sleamhna, r
Tana, thin ; gen. m. thana ; JSem. taine

a.sa.i, noble ; gen. m. uasail ; JSem, uaisle.

EXAMPLES. SAMPLAIREAN.
Nouns and adjectives declined]  Ainmearan us buadbaran
together. tearnte le chéile.
I.—Cat ban, m. a white cat. An cat ban, m. the white cal.
INDRFINITE. DEeFINITE.
Bin, X Plural. Singular. Plural.
N. cat ban, cait bhana, |V. an catban, na cait bhana.
G. cait bhain, chatb na. [G.  a’chaitbhain, nan cat bana.
D. cat ban, cataibh bana. |p), {rls a’chatbhan, { na cataibh
A. cat ban, cait bhana. do 'nchatbhan, |  bana.
V.a chaitbhiin, a chata bana. (4. an cat ban, nacaitbhana.

11.—Brdg mhor, f. a large shoe. | A’ brdg mhor, f. the large shos.
N. brog mhor, brogan mora. N. a’bhrogmhdr, nabroganmoéra.
G. broige moire, bhrog mora. |G- nabroige moire, nambrog mora.
D. broig mhoir, brogaibh mora. 5, ; a’ bhroig mhoir, { na brogaibh
A. a bhrogmh.ir,a bhroga mora. lD 'nbhroigmhoir,} mora.

111.—Ceapbeag, m.asmalllast. An ceap beag, m. the small last.

N. ceap beag, cip bheaga.  N. an ceap beag, na cip bheaga.
G. cip bhig, ’ chl:aa beaga. G. a’chip bhig, ’ nanceapbeaga.
D. ceap beag, cip bheaga. - a’ cheap bheag, {na coapaibh
V. a chip bhig, a cheapa beaga. " ’n cheap bheag, beaga.

A noun beginning with a vowel :—
. IV.—Allt c¥s, m. a rapid An t- allt c8s, the rapid stream.

stream.
N. dllt cas,  1illt chasa. | N. ant-3lltcas, na h: Uillt chasa.
@, illt chais, illt casa. G. an\uillt chais, nan allt casa.

D, allt cas. 2illt chasa. an allt chas X
V. *dillt chais, *allt casa. D. { 'n alls chas, 172N dills chasa.
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An adjective beginning with a vowel :—

V.—Clach br, fem. a new stone.

N.clach or, clachan ura.
G, cloiche dire, chlach dra.
D. cloich dir, ~ clachaibh dra.
V. a chlach ur, a chlacha ura.

A’ chlach Ar, the new stone.

N. a’chlachir, na cla-chan dra.
@. nacloiche liire, nan clach ura.

D.{

a’ cloich ir,

’n oloich uil‘, { na clachaibh ura.

Both the noun and the adjective beginning with a vowel :—

VI.—Eachog, m, a younghorse.
N. each 0g, eich ga.

G. eich oig, each .
D. each og, eachaibh oga.
V. ’eich 0ig, eacha oOga.

An t-each 0g, m. the young horse.

N. an t-each og, na h-eich dga.
G. aneich dig, nan each dga.

p.{

an each og,

'n each og, {na h-eachaibh oga.

An adjective terminating with a vowel :—

VIL—Cuilc bhriite, /. a bruised reed.
N. cuilc bhrdite, ocuilcean bruite.
@. cuilce briite, chuilcean briite.
D. cuilc bhrdite, cuilcibh brdite.
V. a chuilc bhriite, a chuilcean briite.

A noun terminati

VIIL.—Gille grinn, m, a fine lad.

ille grinn, gille4n grinne.
gllllle ggrlnn N ghilleélfrgirinne.

gille grinn, gillibh grinne.

N.
%
7.a ghille ghrinn, a ghillean grinne.

A’ chuilc bhriite, /. the bruised reed.
N. a’chuilebhrite, na cuilcean braite.

G. mc:iltl:elkw’l!'ldi)te, nan cuilcean brdite.
a’ chuile bhroite, .

D. { *n chuile bhroite, {na cuilcibh brdite.

ng with a vowel :—

An gille grinn, m. the fine lad.

N. an gille grinn na gillein grinne.

(8 a’ 8:8{9 g:r:n’m, nan gillean grinne.
a’ ghille ghrinn

D‘{'n ghille ghrlnn: {na gillibh grinne.

IX.—Cuilean pribach, mas. a blear whelp.

Sing. N. cuilean prabach.
@. cuilein phrabaich.
D. cuilean prabach.

Plur.N. cuileandn prabach.
@. chuilean prabach,
D. cuileanaibh prabach,

V. a chuilein phrabaich.

V. a chuileana prabach.

X.—Cathair ‘rioghail, fem. a royal throne.

Sing. N. cathair ‘rioghail.
" @. cathrach rioghail.
D. cathair ‘rioghail.
V. a chathair ‘rioghail.

Plur. N. cathraichean rioghail.

G. chathraichean rioghail,
D. cathraichibh rioghail,
V. a chathraichean rioghail,

After the same manner decline, I.—Manach gorach, & silly
monk : tarbh gérg, a fierce bull : bounach mor, a big bannock :
fleasgach ciallach, a sensible youth (young man). II.—Clach
thrém, @ heavy stone : glas dhearg, a red lock: craobh ard, a
tall tree. 111.—Gaisgeach tréun, a brave hero: fear crion, a
little man: leac ghlas, a gray flag. 1V.—Cord caol, a small

string: alt lag, a weak joint: corp marbh, a dead body.
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V.—Piseag og, a young kitten : sgian ur, @ new knife : uinneag
ard, @ high window : fuil chraobhach, streaming blood.

Néul dorch, a dark cloud : cearc dhubh, a black hen : ténn
gorm, a blue wave : slat fhada, @ long rod: bean mhin, a
gentle wife : cu ruadh, a@ red dog : clarsach fhénnmhor, a tune-
Jul harp: eun gorm, a blue bird : snothach bog, soft sap: tir
fhuar, cold region : éilid 'luath, a swift roe.

COMPOUND NOUNS, AINMEARAN MEASGTA.

A compound nouniscom-| Nithear suas ainmear
posed of two nouns, or a |measgta de dha ainmear, no
noun and an adjective, &c. | de ainmear 'us de bhuadhar,
joined together with a hy- | &c. naisgte ri chéile le ta-
phen; as, than ; mar,

Coileach-coille, @ woodcock ; dubh-fhocal, a dark saying, a riddle.

RuLe.—When two nouns are joined together with a
hyphen, the antecedent noun generally governs the other
in the genitive,

The antecedent noun is declined in both numbers, according
to its own declension, with the subjunctive noun agreeing with
it in every case, like an adjective, but always retaining the ter-
mination of its genitive in both numbers ; thus,

XT1.—Fear-cidil,m.,a musician. Am fear-cilil, m. the musician.

Bing. Plur. 8ing. Plur.
N. fear-citiil, fir-chiuil. N. am fear-cidil na fir-chiuil.®
G. fir-chidil, fhear-civil. | G. anfhir-chidil,  nam fear-cinil.

D. foar-oiidly fearsibhooiil 1, { oo hoar.chivil, §na fir-chidil

XII.—Muc-mhira, fem. a whale. A’ mhuc-mhira, fem. the whale.
N. muc-mbara, mucan-mara. N. a’'mhuc-mhara, na mucan-mara.
@. muice-mara, mhuc-mara. @G. namuice-mara, nam muc-mara.
D. muic-mhara, ., mucaibh-mara. D. {;’mhulc- h {m ihh
V.a mhuc-mlun,pa mhuca-mara. * {'n mhuic-mhara,

Like fear-ciuil, decline—fear-astair, m. a traveller ; fear-fuad-
ain, m. a straggler ; fear-saoraidh, a redeemer ; fear-tagraidh,
an advocate ; ceap-tuislidh, m. stumbling-block ; cu-uisge, a
water-dog ; bord-smeuraidh, m. a smearing-stool ; balla-cloiche,
m. a stone-wall ; gille-coise, m. a foot-man ; sedl-mara, m. a tide;
tom-fracich, m. a keather-bush ; poll-bairidh, m. a rutting-pool,
&e.

* Also luchd-cidil ; luchd is used as the plural of fear, to signify a collective num-
ber ; as, fear-oibre, @ workman, pl. luchd-oibre.
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Like muc-mhara—bean.ghluine, . @ midwife ; bean-shith, £.
@ fairy, lamia ; cas-mhaide, f. a wooden leg ; crois-iarna, f. a.
hand-reel ; cairt-itil, . @ mariner’s chart or compass ; cearc-
fhraoich f. (gen. circe-fraoich), a moor-ken ; long-chogaidh, f.
a ship of war ; long-spuinnidh, & privateer, &ec.

2.—When the antecedent noun governs the other in the geni-
tive plural, the indefinite form of the genitive plural is retained
in every case of both numbers; as,

Ord-chlach, m. a stone-h
Singular. Plural.

An t-Ord-chlach, m. the stone-hammer.
Singular. Plural.

N. drd-chlach, Vird-chlach. N. an t-0rd-chlach, na h-dird-chlach.

(1}). gi',',"'i"."‘i.“’ gr(}ctlllacl:.' @. an gf-drd_ch'lmﬁh’ nan drd-chlach.
. drd- chlac] or an drd-chlacl

V. "dird-chlach,  'drda-chlach D.{ % ord-chlach, } 08 h-dird-chlach.

Coille-chnd, /. & nut-wood. A’ choille-chnd, /. the nut-wood.
N. coille—chnd, &c. coilltean-chnd, &c.|N. a’choile-chnd,&c. na coilltean-chnd, &e.

Like ord-chlach—cu-chaorach, m. sheep-dog; deargan-alit,
m. a kestrel ; garadh-chas, m. feet warming ; sabh-shul, m. eye-
salve ; tigh-chon, m. @ dog kennel, §c. Like coille-chnd— cuing-
dhamh, /. a yoke of ozen ; fail-mhuc, £ & pig-sty ; craobh-
ubhal, /. an apple-tree.

3.—A compound word having an adjective or an inseparable
preposition for its antecedent term, isdeclined in both numbers,
as in its simple state, but the antecedent term admits of ne
change except aspiration ; as,

Ard.-shagart, @ In'gh priest, gen. ard-shagairt ; pl. ard-shagartén.
Gorm-shuileach, blue-eyed, gen. gorm-shuileich ; pl. gorm-shuil-
each. Mi-bhéus, immodesty, gen. mi-bhéis ; pl. mi-bhéusan.

COMPARISON OF ADJECTIVES. I COIMEASACHADH BHUADHARAN.

Adjectives denoting qualities that can be increased admit of
inflection to express comparison, as, drd, tall : min, smooth.

There are three degrees| Tha tri céumdn coimeas-
of comparison, the Positive, | achaidh ann, an Seasackh,
Comparative, and the Super- | an Coimeasach, agus an
lative* t-Anardach.

The Positive is expressed | Féillsichearan Seasach leis
by the adjective in its simple | a’bhuadhar’n4 staid shing-

form; as, fear ard, a tall
man ; cas bheag, a small foot ;
casan beaga, small feet.

ilt ; mar, clach mhin; a
smooth stone ; ténn gorm, a
blue wave.

* Btrictlg speaking there are only two degrees of Comparison, viz. the Compa-

rative and

uperlative, for the Positive expresses no comparison.
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The Comparative expresses
a greater degree of the qua-
lity expressed by the Positive ;
as, .

FOCLACHADH.

Féillsichidh an Coimeas-
ach, céum na’s mé de ’'n
bhuaidh a ta 'n Seasach ag
ainmeachadh ; mar,

Is & Iain a’s dirde na mise, Jokn s TALLER than I.

The Superiative® expresses
the greatest degree of the
quality expressed by the
Positive ; as,

Féillsichidh an t-Anard-
ach an céum a's md de 'n
bhuaidh a ta 'n Seasack ag
ainmeachadh ; mar,

Is & Peadar a's dirde® de’n tritir; Peter is the TALLEST of

the three.

FORMATION OF COMPARISON.

48. The comparative de-
gree is formed like the geni-

tive singular feminine in -e,
of adjectives ; thus,

DEANAMH COIMEASACHAIDH.
43. Nithear an coimeas-
ach-le -, cosmhuil ri gint-
each aonar bhoireanta nam
buadhardn ; mar-so,

Ban, fair, gen. s. fem. biine, comp. biine, fairer.

Geal, white, ... gile, comp. gile, whiter.

Gorm, blue, ... irme, comp. guirme, bluer.

Deas, ready, ... eise,  comp. deise, readier.

Min, mild, ... mine, comp. mine, milder.
Sunntach,cheerful, ...... sinntaich,comp. sinntaiche,more cheerful.
Cinnteach, sure,  ...... cinntich, comp. cinntiche, surer.

49. When ¢ is the last vowel in the Positive, the Com-
parative is formed by adding e: as, banail, modest, comp.

banaile, more modest.

Excerr. 1.—The following adjectives make the Comparative

by adding a to the Positive ; as, bochd, poor, comp. bochda,
poorer,—so cearr, wrong ; béurr, keen ; dorch, r, dark ; leamh,
smpudent ; mear, merry ; séamh, mild. Beo, active, has bebth..
Clith and réith or réidh make clithe, réithe.

Exoepr. 2.—The following, though irregular in the genitive
of the Positive, make the Comparative regularly ; as, fann, weak,
comp. fainne ; fada, long, faide ; fiar, awry, fiaire; gnada,
ugly, gnaide ; luath, swif?, luaithe ; sean, old, sine ; tana, thia,
taine; téann, ?ight, tinne or teinne.t

Excepr. 3.—The following contract the Comparative; as,

* The Gaelic adjective has no superlative form of comparison different from the

comparative.
+ As, anluchd co-bharail a's teinne d’ar creidimh-ne, the strictest sect of our

Sfaith.—AcTs xxvi. 6.
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bodhar, deaf, comp. buidhre, deafer ; bdidheach, pretty, c. bdidh-
che or boiche : cumhang, narrow, c. ciinge, r. : domhain, deep,
¢. doimhne: dileas, dear, faithful, c. dilse; fagus, near, c.
faisge: iosal, Jow, c. ilse: leathan, broad, ¢. léithne, leithe : milis,
sweet, c. milse: odhar, sallow, dun-coloured, ¢. uidhre, idhre:
reamhar, fat, c. reamhra ; salach, foul, o. sdilche : uasal, noble,
gentle, c. uaisle, uailse.

The Comparative has| Tha tri staidean aig a’
three forms expressive Ofi Choimeasach a’ nochdadh
comparison, the First, the | coimeasachaidh, a’ Cheud,
Second, and the Third. | an Ddra, 'us an Treas.

The 1./irst form, as stated before, is like the genitive sin-
gular feminine, ending in e. The second is formed from
the first by changing e into -id. The third is formed
from the second by changing -id into -ead ; thus,

Positive. 1st Comp. 2d Comp. 3d Comp. or Abs. Noun.
Ban, fair, baine, ﬁirer, bainid, bainead, whiteness.
Crion, little, crine, less, crinid, crinead, littleness.

Cruinn, round, cruinne, rounder, cruinnid, cruinnead, roundness.
Daor, dear, daoire, dearer, daoirid, daoiread, dearness.
Dearg, red,  deirge, redder, deirgid, deirgead, redness.
Geal, white, gile, whiter, gilid, gilead, whsteness.
Trém, heavy, truime, heqvier, truimid, truimead, keaviness.

Oss. 1.—The first form of comparison is the one most com-
monly used. Many adjectives, chiefly those of more than one
syllable, do not admit of the second comparison ; adjectives,
which want the second comparison, want the third also. Each
form of comparison admits of aspiration; and the first and
second have no final inflection whatever.

Oss. 2.—The third form of comparison is an abstract noun,
feminine and sometimes masculine, of the first declension, de-
clined in the singular according to No. 22, as, bainead, gen.
baineid, &c. Abstract nouns ending in -ad and -as are declined
like bard ; as, lughad, gen. -aid, smallness ; olcas, gen. -ais,
badness. They have no plural.

IRREGULAR COMPARISON. I COIMEASACHADH NEO-RIAILTEACH.

Positive. 1st Comp. 2d Comp. 3d Comp.
Beag, little lugha .  lughaid r. lughad ».
Duilich, :,'.ﬁ ol {duilghe, duilghid, duilghead
Doilich, > dorra, dorraid, dorrad

Firasda, furasda, easy, fasa, fusa r. fasaid, &c. fasad, &ec.
E
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Positive. 1st Comp. 2d Comp. 3d Comp.
Goirid, gearr, short, giorra, giorraid,. giorrad
Géur, sharp, gedire, géire, geoirid, géuraid, gediread,&e.
Laidir, strong, treasa 7.  treasaid, treasad
Math, maith, good, fearr,* feairrd, feothas
Mor, great, mo, mi,t moid, mboid, meud
Olc, bad, miosa, misd, olcas, miosad
Teth, %oz, teotha, teothaid, teothad

The following adjectives make the first comparative in -a, but
want the second and third : as, car, akin, friendly, carus ; first
comp. cara : coir, proper, right, becoming ; c. cora and cara: I
dogh, Zikely, probable, c. docha and dacha : dugh, natural ; c.
ducha : ionmhuinn, dear, beloved ; c. annsa, ionnsa r.: ion, pro-
per, fit; c.iona: toigh, toigheach, loving, agreeable ; c. ticha,
dicha. To these are generally added the nouns moran, muck,
many ; & great number or quantity ; and tuille or tuilleadh,
more.

50. Both the comparative and superlative are expressed
by prefixing the relative pronoun a, and the verb s (past
bu), to the first comparative; as,

Is & Séumas d’s airde na Iain, James i3 TALLER than Jokn.
A’chlach a’s truime’s an dun, the BEAVIEST Stone in the heap.
Thoisich & aig an fhear§ bu shine, agus sguir & aig an fhear 4
g; oige, he began at the ELDEST and left off at the YouneEsT.—

IBLE.

Oss, 1.—After the a, 43 elides the s ; as, a’s dirde for a is
airde. Bu elides the « before a vowel or f aspirated ; as, @
boige, for a bu dige. A bfhedrr, for a bu fheirr.

Bs. 2.—The verb Bi, fo be, is used to express the compari-
son of two objects, and the adjective takes na’s or ni’s|| before
it and na (than) after it; as, Tha so na’s gile na sin, this is
whiter than that. Tha mo bhrog-sa na’s grinne na do bhrog-sa,
my shoe is more elegant than your shoe, or by the verb is; as, Is
gile so ma sin; or I3 & so a’s gile ma sin. Is i mo bhrog-s’ d’s
inne na do bhrog-sa; or Is grinne mo bhrog-sa na do
hrog-sa.

* Also, feotha. 2. fedirrde, feothaid. 3. fearras.

1 Also, motha, mutha,

1 Corais, in places, p d cdra ; 8s, * bu chdra dhuit d’obair a
dheanamh,” it would BETTER BECOME thee to do thy work.

§ The relative a disappears before bu, but remains before b’ ; as, air an taobh
bu mhd, on the greater or greatest side. Air an taobh g b’ fhaide, on the longer or
longest side.—Vide S8yNrAx. Construction of the Comparative, &c.

1 The term ni’s, though not 80 correct as na’s, is much used by Gaelic write-s.
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The comparative is often introduced after the conjunction
gur (that) without any verb ; as, “ gur binne leam do choradh na
meorach nan geugan,” (that) thy conversation (is) more melodsous
to me than the thrush of the boughs.—Ross.

A superlative absolute, or of extent, is expressed by pre-
fixing the words anabarrach, exceedingly, fior, gle, ro,
very, truly, &c. to the positive ; as,

Pos. mdr, great; annabarrach mdr, exceedingly great.
Pas. beag, small; fior bheag, gle bheag, ro bheag,*verysmall.

The quality denoted by the positive is also increased by re-
peating the adjective ; as, olc, olc, bad, dad, ¢.e. very bad. La
fuar, fuar, a cold, cold day, i. e. @ very cold day.

Ops.—Ro also denotes ezcess ; as, ro mhor, too large: ro
bheag, too small. Rois sometimes used as an intensive particle
before nouns ; as, ro aire, ro churam, great care. There is no
right reason for placing a hyphen between gle, for, ro, and the
words to which they are prefixed, as is sometimes done. They
should be treated like the English words very, too, perfectly.

51.—USE OF THE SECOND AND THIRD COMPARATIVE.

The second Comparative is used after the verb ¢s, bu, to in-
dicate that the object mentioned sustains a degree of advantage
or disadvantage from some circumstance connected with the
proposition ; as, Is truimid & sid, ¢ s the heavier for yon. Is
moid iad sin, they are the greater for that. Is fheairrd mi mo
theagasg, I am the better of (my teaching) being taught. Bu
mhisd a’ chraobh & rusgadh,®/e tree was the worse of (its peel-
ing) being peeled. Cha truimid a’ cholluinn i ciall, the body ¢
not the heavier (worse) of its sense or reason. Bu shocraichid
mo cheann a’ chluasag, my head was the easier for the pillow.

The third Comparative is used after the verbs Racnm, pro-
ceed, (get), and Cuir, put, place, render ; as, rach am feothas,
get better, amend, improve, (literally, go into a better state, go
into goodness). Tha “mhin a’ dol an daociread, meal is getting
dearer, (going into dearness). Chaidh pris an t-sitcair an
lughad, the price of sugar has got less,—diminished.

Na cuir an lughad a chliu, do not render his praise less,
diminish not his praise. Chuir iad pris an ti am moid, they .
have raised the price of tea.

* This form of the adjective expresses no comparison whatever ; it is simply an
extension of the quality denoted by the positive. ’
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The third Comparative is frequently used after the preposi-
tions aér, and ann joined with the verb s ; as, gabh sin air 4
lughad, take that, however small (it may be,—let it be ever so
small). Tha ’chraobh garbh, is ann air 4 gairbhead, zke tree s
thick, it is of thickness, 3. e. it has a considerable degree of thick-
ness. Tha’n 13 bog, is ann air 4 bhuigead. Tha so grinn, is
ann air 4 ghrinnead. Nach boidheach i ? ’S ann air & béidh-

chead.

NUMERALS OR CUNNTAICH NO
NUMBERS. ATREAMHAN.
1. CARDINAL NUMBERS. 1. CUNNTAICH ARDAIL.
laon, or ah-aon. 21 aon thir fhichead, a h-aon, &e.
, a dha. 22 dha thar fhichead, a dha, &c.
3 tri, 8 tri. 23 tri thar fhichead, a tri, &e.
4 ceithir,  a cithir. 30 deich thar fhichead, a deich, &c.
5 coig, cuig, a coig. 8] aon-deug thar fhichead, &o.
6 se, séa, sia, a 8¢, &C. 40 da fhichead.
7 seachd, a seachd. 41 da fhichad agus a h-aon, &e.
8 échd a h-ochd. 50 da fhichead ’s a deich.
9 naodil, a naoi, &c. 51 dafhichead ’s a h-aon deug, &ec.
10 deich a deich. 60 tri fichead.
11 a,on-d’eug, a h-aon deug. 61 trifichead ’s a h-aon, &ec.
12 dha-dheug, a dhi-dheug. 70 tri fichead ’s a deich.
13 tri-deug, a tri-deug. 71 tri fichead ’s a h-aon deug, &ec.
14 ceithir-cfeug, a ceithir-deug. 80 ceithir fichead.
15 coig-deug,  a coig-deug. 81 ceithir fichead ’s a h-aon, &ec.
16 se- el:{g. a se- el:{;. 90 ceithir fichead ’s a deich.
17 seachd-deug, a seachd-deug. 91 ceithirfichead’sah-aondeug,&e.
18 ochd-deug, a h-dchd-deug. 100 ceud, ciad, cdig fichead.
19 naoci-deug, a naoi-deug. 108 ceud ’s & h-aon, &o.
20 fichead, a fichead. 110 ceud ’s a deich, &ec.
200 da cheud. 1000 mile, deich ceud.
300 tri cheud. 2000 da mhile, 300 tri mile, &eo.
400 cithir cheud. 10,000 deich mile.
500 coig ceud. 100,000 ceud mile.
600 s& ceud. 1,000,000 muillean, deich ceud mile.

700 seachd ceud.
800 cchd ceud.
900 naoi ceud.

NUMERALS COMBINED WITH 2

NOUN.

100,00

5,000,000 coig muillean.
,000 fichead muillean.
,000.ceud muillean, &e.

CUNNTAICH NAISGTE RI AINM-
EAR.

Rure.—The noun always follows its numeral, but, in com-
pound numbers, it is placed between the numeral and pEkve,

ten ; as,
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Aon bhalg, m. 1 bag, da bhalg,* 2 bags, tri builg, 3 bags,
Ceithir builg, 4 bags, coig builg, 5 bags, se builg, 6 bags,
Seachd builg, 7 bags, ochd buiﬁg, 8 bags, naoi bullﬁ, 9 bags,
Deich builg, 10 bags, aon bhalg deug, 11 bags, dabhalgdheug,12&c.
Tribuilg dheag,13&c., ceithir builg dheug, 14 &c.,coigbuilg dheug,15&c.

Aon bhalg thar fhichead, 21 bags, da bhalg thar fhichead, 22 bags,

Tri builg thar fhichead, 23 bags,  ceithir builg thar fhichead, 24 &c.

Da fhichead balg, 40 bags, da fhichead balg ’s 48 bags

Tri fichead balg ’s a tri, 63 bags, a h-ochd, 388,

Ceithir fichead balg ’s a deich, 90 &c., ceithir ﬁch(lazgo bl:lg, 80 bags,
ags.

Ceud balg, 100 bags, mile balg,

Aon bhrog, fem. da broi, tri brogan,
Ceithir b\r%)gan, [ brgéan, 8 brbé‘:n,’
Aon bhrog deug, da bhroig dheug, tri brogan deug.

Da f hichead brog, 40 shoes, &¢. ; da fhichead brog ’s a deich,
50 shoes : deich "us da fhichead brog, or leth cheud brog, 50 ;
da fhichead brog ’s a h-aon deug, 51 shoes, &c. ; deich ’us tri
fichead brog, 70 skoes, &c. ; ceithir fichead brog ’s a deich, or
deich 'us ceither fichead, brog ; ceud brog ; mile brog, &c.

2. ORDINAL NUMBERS. | 2. CUNNTAICH ORDAIL.
1st , An céud, a’cheud fhear, the first man.
2d An dara, darna fear, the second man.
3d An treas fear, the third man.
4th An ceathramh fear, the fourth man.
5th An coigeamh fear, the fifth man.
6th An séathamh fear, the stath man.
7th An seachdamh fear, the seventh man.
sth An t-ochdambh fear, the eighth man.
9th An naoidheamh fear, the ninth man.
10th  An deicheamh 13, the tenth day.
11th  An t-aon la deug, the eleventh day.
12th  Andarala deu% the twelfth day.
18th  An t-ochdamh la deug, the eighteenth day.
19th  An naoidheamh la deug, the nsneteenth day.
20th  An ficheadamh 13, the twentieth day
21st  An t-aon la thar fhichead, the twenty-first day.
30th  An deicheamh la thar fhichead, zke thirtseth day.

" » D3 bhalg, literall
to suppose that there

Ltwo bag. This peculiarity in the numeral da has led some
a dual number in the Gaelic; nothing can be more erro-

neous than this notion, for neither the article, noun, adjective, pronoun, nor verb,
has any form which can properly be called a dual. Moreover, the numerals

, ceud, mile, &c. require the noun in the singular as well as da. The ad-

JSichead,
vocates of a dual might therefore, with equal propriety, argue for a vicesimal, a
centesimal, and a milesimal.—Vide S¥nTax. Construction of Numerals,



70 ETYMOLOGY. FOCLACHADH.
31st  An t-aon ladeug thar fhichead, the tkirt.y-{rat day.

40th  An da fhicheadamh 13, the fortieth day.

100th An ceudamh bg, the hundredth cow.
200th  An da cheudamh bo, the two hundredth cow.
300th  An tri chendamh b, the three ,, 9
400th  An céithir cheudamh bé, the four » s
500th  An csig ceudamh bg, the five »
600th An séa ceudamh b, the siz ”» 9
700th  An seachd ceudamh be, the seven »
1000th Am mileamh bs, &e. the thousandth

ELd

3. CorrecTivE NumERALs.—There are only nine of this class;
namely, dithis, two persons ; triuir, three persons; ceathrar,
Jour ; coignear, céigear, five ; séanar or sianar, siz ; seachdnar,
seven ; ochdnar, eight ; naonar, naoinear, nine; deichnear, ten.

These are applied to person only ; as, dithis, two persons ;
trivir, three persons. They require the genitive plural indefi-
nite of the noun following them ; thus, ceathrar mhac, four
sons; cuignear dhaoine, five men; seachdnar bhan, sever
women

Dithis is often used for da, or dhd, in its absolute sense ; as,
Am buail mi ach aon sguab? Buailidh tu dithss.

Fichead, ceud, mile, muillean, when used as nouns, have a
plural form ; as, ficheadan, ceudan, miltean, muilleanan ; as, na
ficheadan diubh, scores of them, &e.

4. The distributive numbers are, leth, Ahalf; trian, thérd ;
ceathramh, a fourth, a er. Distributives higher than these
are formed by placing the words pdir: or cuid after the ordinal
numerals ; as, an coigeamh pdsr?, an cdigeamh cuid, the fifth
part; an seathamh pairt, tke sizth part, &ec.

5. Multiplicative numbers are formed by annexing the word
uair (a space of time) to the cardinals; as, aon uair,* once,
semel; da uair, twice, bis ; tri uairean, thrice, ter, &e. Cuairt,
a round, is sometimes used in a multiplicative sense ; as, *“ Tri
chuairt dobhris mi & sgiath,”rarice J broke kis shield.—OssiaN
Fine. 1v. 71,

Fillt or fillte, & fold, is also used in a multiplicative sense ;
as, da fhillt, two-fold, double, duplez; tri fillt, three_fold,
triple, triplex ; ceithir fillt, &c.

EXERCISE ON NUMERALS. | CLEACHDADH AIR CUNNTAICH.
Translate—1. One table, two hands, eight sons, twelve

* The word uair signifies also an hour ; so that aon uair is likewise the phrase for
one hour, or one o’clock ; da uair, for two hours or éwo o'clock ; tri uA?run, for
three o’clock, &c.
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days, sixteen horses, twenty-four hours, thirty beds, 38 sheep,
40 bones, 46 trees, 50 stones, 59 grains, 60 lambs, 67 birds, 70
pounds, 79 miles, 80 bolls, 90 letters, 94 kids, 100 soldiers, 116
asses, 120 ships, 142 beds, 219 gallons, 338 heads, 479 herrings,
1012 goats, 10,159 cats, 13,470 eyes. £195, 14s. 9§d.

2. The first verse, the second day, the eighth month, the
fourteenth milestone, 19th degree, 23d figure, 27th boat, 88th

captain, 40th year, 50th ruler, 55th assembly, 67th organ, 79th

rider, 80th lord, 85th king, 96th star, 100th inch, 138

foot.

3. Three persons, four persons, seven persons, ten persons.

4. Half, third part, fourth part, fifth part, fifteenth part, &c.

5. Once, twice, thrice, four times, ten times, twenty times,
&c.—Double, triple, quadruple, quintuple, sevenfold.

INFLECTION OF PRONOUNS.

A Pronoun is a word used
instead of a noun ; as,

TEARNADH RIOCHDARAN.

Is @ Riochdar focal &
ghnathaichear an 2it ainm-
eir ; mar,

“ Tha Séumas an-so, thainig é o-chionn uaire,” James is

here, HE came an hour ago.
There are nine sorts of
pronouns, viz. Personal, Re-
ciprocal, Relative, Interro-
gative, Possessive, Distri-
butive, Demonstrative, In-
definite, and Compound.

1. The Personal pronouns are
thus declined :—

Singular.
Nom. and Acec.
Per. Simple form. Emphatic form.
1. mi, mhi, mise, mhise,

2. tu, thu,* tiisa, thiisa,
3. & m. 8¢, esan,
3. i, f. si, ise,

I, me
thou,
he, him, it | 3. iad, iadsan,
she, her, it| 3. iad, iadsan,

. Tha naoi sedrsa ‘riochd-
ardn ann, eadh. Pearsan-
tail, Ionannach, Daimh-
each, Ceisteach, Seilbheach,
Réinneach, Déarbhach, Neo-
chinnteach, 'us Measgta.
1. Téarnar na riochdaran
Pearsantail ; mar so,
Plural.
Nom. and Ace.

Simp. form. Emp. form.

1. sinn, sinne, we, us.
thee | 2. sibh, sibhse, ye, you.
%Ihey,lhem.

* The English prxonoun thou is very seldom a‘i)plied either in writing or familiar
even in addressi

founds one of the most importan

Vi ing a single individual. Its Tglnrsl ye or you
used in addressing an individual 1:( any rank orfn%e.
distinctions of the 1

is always
is practice, which con-
affords a stril

instance of the power of fashion,

here"sprin%isng from courtesy and complimental

d, for the rson

speech. In Gaelic this

more li

lar, thu or thilsa, is commonly used in addressing an inferior or an equal ; and

A or sibhse in g & parent, an
ingular, in both 1

aged person, or & superior.

The pronoun

of the second person
dressing the Supreme Being.

guages, is universally employed in ad-
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Oss. 1.—The pronouns are rendered emphatic by adding the
syllables -se, -¢, -sa, -san. 'The third*person iad is also written
swad; aud sé, s, stad, are used only in the nominative case.
The third person esan is sometimes contracted es’, eis’, or esa’,

_and Yadsan contracted iadsa, Yads.

Osms. 2.—The personal pronouns terminate alike in the nomi-
native and accusative. The plain form of the first and the
aspirated form of the second person are used, when governed by
a transitive verb ; as, bhuail & mi or mise, Ae struck me ; chron-
aich & thu or thiisa, ke thee.

Féin, self, pl. selves ; own. Lat. ipse, met.—F¥¢in is joined to
every form of the personal pronouns, to give them greater force
and emphasis, and a hyphen placed between it and each person ;
as, mi-féin, myself ; thu-féin, thyself ; &-féin, himself ; i-féin,
herself ; sinn-féin, ourselves ; sibh-féin, yourselves; iad-féin,
themselves.

In very emphatic expressions, the emphatic form of the pro-
nouns and the simple form compounded with fén are used ; in
this case the emphatic pronoun is placed first; as, Singular,
mise mi-féin, I myself ; thusa thu-féin, thou thyself ; esan é-
{éin, ke himself ; ise i-féin, she herself. Plural, sinne sinn-
féin, we omrselves ; sibhse sibh-féin, ye yourselves; iadsan iad-
féin, they themselves.—Féin® is sometimes aspirated after the
pronoun, and in thatstate it is pronounced Adne; as, mi-fhéin,
thu-fhéin, é-fhéin, i-fhéin, sinn fhéin, &ec.

2. RecrprocaL PRoNoUNS are formed by annexing fén to the
Personals ; as, bhuail mi mi-féin, I struck myself, gzc.

’
3. RELATIVE PRONOUNS, 3. RIOCHDARAN DAIMHEACH.

A Relative Pronoun is
a word which relates to a
noun or pronoun going be-
fore it in a sentence ; as,

Is @ Riochdar Daimheach
focal & bhuineas do dh-ain-
mear, no do ‘riochdar a’ dol
roimhe ann an ciallairt;
mar,

Laoch 4 thuit, @ Aero wno fell. Na fir ¢ dh’-fhalbh, the

men wHo departed. Fear nac

The word or subject to
which the Relative refers, is
called the Antecedent or Cor-

relative.

h tréig a chémpanach, a man
wHo will not forsake his comrade.

Theirear Réimhean no Co-
dhaimheach ris an fhocal d'am
buin an Daimheach.

* PFéin is pronounced /%, hé, héin, in Perthshire, &c., and Ain, héin, in the
North Highlands. Some say #ib-péin, for sibh-féin.
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The Relatives are a, nach,| " Is lad na_Diimhich g,
na. They are alike in both | nack, na, tha iad co-ionan ’s

numbers ; thus, | an da aireamh ; mar-so,
Mas. Fem. L .
Nom. a, a, who, which, that: qui, que, quod.

Nom. nach, mnach, who not, whom not, which not, that not.
Dat. &m, an, am, an, whom, which, that.
Nom. na, m. & f. what, the thing or things which, §e.

Oss. 1.—The relative @ becomes am* after a preposition and
before a labial ; as, an ti aig am beil cluas éisdeadh &, ke wno
has an ear let him hear. A’ chas air am fuaighear so. The
relative a becomes an after a preposition, and before a vowel or
any of the other consonants ; as, an t-eilean 7is an abrar Patmos,
the tsland waicH $s called Patmos. Na laithean anns dn robh
sinn ait, the days in wiicn we were glad.

Oss. 2.—The antecedent is often expressed before the rela-
tive by another appropriate term, for the purpose of making the
reference more obvious, by placing the antecedent in its proper
position when several clauses intervene between it and the rela-
tive ; as, “‘ uime sin thug Dia thairis ad, mar-an-céudna, tre ana-
miannaibh an cridhe féin, chum neo-ghloine, a thoirt eas-urraim
d’an corpaibh féin eatorra féin ; muinntir ¢ chaochail firinn Dé
gu bréig.”—Rom. i. 24, 25.

The words used to represent the antecedent are, such as, fear,
neach, ni, 8}, cuis, muinntir, feadkain, céum, &c.t

Oss. 3.—The relative am or an, preceded by the preposition
Do, 20, (contracted d’,) is used for whose, the genitive case of the
English relative, to express ownership; as,  bha duine ann an tir
Uis d’dm b’ainm Iob,” there was a man sn the land of Uz wHosE
name was Job : literally, to whom the name was Job.

Na includes in itself both the antecedent and relative ; it has
no antecedent expressed before it at any timne ; as, Fhuair mi na
db’-iarr mi, Z got waart (thing or things which) 7 asked. Ané
sin na th’ agad ? Is that waaT you have? Mu na thubhairt ’s
na ‘rinn, thu, concerning what thou hast said, and wkat thou
hast done. ,

4. INTERROGATIVE PRONOUNS. | 4. ROIMHEARAN CEISTEACH.

These are used in asking| Gabhar iad so a dh-f haidh-
questions ; as, neachd cheistean ; mar,

* The forms am and an are merely for the sake of euphong. ‘When the ante-
cedent is masculine the point is placed above the relative, and below it when the
antecedent is feminine.
+ The want of inflection in the relative renders the repetition of the antecedent
‘neeeunryi in many cases to avoid ambiguity.—See SyNTax. Position of the Rela-
ve.
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C6? Who? Ciod@?* What? Whatisit® Coaca? TWhich® Whether 9
Cia? Which ® Co? mas. Who? Whoishe? Co dhidbh? Which of them ?
Ciod?  What® Col? fem. Who? Who is she? Cia lian? }Howman ?
Creud? Which? Colad? pl. Who? What? Cia meud ? 4

Oss. Cia, ciod, creud, are pronounced k2, kut, crét.

INDEFINITE INTERROGATIVE RIOCHDARAN CEISTEACH
'PRONOUNS. NEO-CHINNTEACH, .
These are indefinite words Is focail neo-chinnteach iad
composed of interrogatives and | so iar an deanamh suas de
indefinites ; as, na ceistich "us de neo-chinnt-
ich ; mar,

Co air bith,} co sam bith, cia bith, cia b'e air bith,
whoso, whosoever, whoever.

Ciod air bith, ciod sam bith, whatever, whatsoever ; ge
b'e,} ge b’ e sam bith, whoever, whichever, whichsoever.

5. POSSESSIVE PRONOUNS. ' 5. RIOCCHDARAN SEILBHEACH.

i

These are used before nouns | Cuirear iad so roimh ainmear-
to indicate that the object men- | aibh, a ‘nochdadh gu’m buin an
tioned belongs to a person or | cuspair ainmichte do ‘neach no
thing. do ‘ni.

1. 2 3. Mas. 3. Fem.
Sing. mo, m’, my, do, &', thy, a, his, its. a, her, its.
Plyr. ar, our,  bhur,’ur§, your, am, an, their, im, in, their.

Oss.—The possessives mo, do, elide the o before a vowel or f
aspirated, and 4, A¢s, or s¢s, is cut out entirely before a vowel ;
as, m’obair, for mo obair, my work ; d’ad, |l for do ad, your kat ;
m’ fhocal, for mo fhocal, my ward ; ord, for & ord, kis ham-
mer. This elision may be conveniently avoided by varying the
construction thus: An obair agam, an ad agad ; an t-ord aige,
na h-uird aige, 7o & chuid ord. Mo and do sometimes elide the

* In conf®ersation ¢ Ciod ¢” is often eorrn%ted into gu de and de; as, Gu de do
bharail? What is your opinion # De tha sibh a’ deanamh ? What are you doing ?
t For the sake of perspicuity and facility to tyros in parsing, and in g
their ing, these pounds should be hyphened ; as, Co-air-bith, co-sam-bith,
cia-bith, cia-be-air-bith, or incorporated into one word like their English corre-
spondents ; as, Coairbith, bith, ciabith, ciodairbith, gebe, &c. Whatsoever is
a compound of what, so, and ever, and @nusquisque of anus, quis, and que. There
18 no good reason why the same mode of compounding such words as these, should
not be adopted in Gaelic as well as in English and Latin.
Ge b’e, seems to be a corruption of cia afr bith or cia bith..
Ar and bhur, or 'ur, are often pronounced nar, nur, and na.
| We find this d' often changed into ¢’: as, t'anail for d’anail, thy breath: but
ﬁﬂ‘s chm;g’g’h certainly very improper ; may we not write ‘¢ to bhéul,” as well as
‘anai
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o before a consonant, when their noun is governed by a prepo-
sition ending in a vowel ; as, ¢ m’ thaobh, at my side : fo d’
chois, under thy foot.

The Possessives are rendered emphatic by placing the prono-
minal affixes -se, -sa, -san, -ne, after the noun with which
they are combined ; but -se of the first person is here changed
into -sa.

The Possessives combined with a noun beginning with a con-
sonant :— N

8ing. Emphatic. Plur. Emphatic.

mo mhac, mo mhac-sa, my son. lar mac, ar mac-ne, our son.

do mhac, do mhac-sa, ¢hy son. |bbur mac,bhur mac-se, your son.
m. 4 mhac, 4 mhac-san, his son. |{Aim mac, 4m mac-san, their son.
f. 8 mac, % mac-san, her son. Em mac, &m mac*-san,their son.
f. #eir, % cir-se,  hercombdnc'r, #n cir-san, their comb.

The Possessives combined with a noun beginning with a
vowel :—

Sing. Emphatic. Plur. Emphatic.

m’ each, m’each-san, my horse.| ar n-each, ar n-each-ne, our horse.

@’ each, d’ each-sa, thyhorse./ur n-each, ur n-each-se, your horse.
m. ’each, ’each-san,hishorse.|dn each, 4&neach-san, ] their
f. 8h-each, &h-each-san, herhorse.8n each, #n ea,ch‘-san,}horce.

When the noun is followed by one or more adjectives, the
emphatic syllable is annexed to the last adjective ; as, mo cheann
ban-sa, my fair head ; mo cheann boidheach ban-sa, my pretty
Jair head.

The word féin, here signifying own, is frequently used in-
stead of the emphatic syllables ; as, mo spdran féin, my own
purse, &c. Sometimes the emphatic syllable is added to the
word before féin ; as, mo spéran dubh-sa féin, my own black
purse ; just my own black purse.

’ ’
6. DISTRIBUTIVE PRONOUNS. 6. RIOCHDARAN ROINNEACH.

These refer to persons or Gabhar iad so 'an labhairt
things separately. mu ‘neach no ni air-leth.

Aon, one, gach, each; a h-uile, every ; as, gach lamh, each
hand ; a h-uile fear, every man ; a h-uile h-aon, every one.

Uile placed after its noun signifies all or whole ; as, na caor-
aich uile, al/ the sheep ; an saoghal uile. Uile with the plural

* The same construction is used, in every person, for the plural noun; as, mo
mhic or mo mhic-sa, my sons, &c. M’eich or m’eich-sa, my horses, &c.—Vide
BynTax. Possessive Pronouns.
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article, signifies @/l, when prefixed to a noun; as, na k-uile
dhaoine, all men.

7. DEMONSTRATIVE PRONOUNS. | 7. RIOCHDARAN DEARBHACH.

These are used to point out | _ Gabhar iad so, a chomhar-
a person or thing ; as, rachadh a-mach, neach no ni;

mar,

So, (shd) this, these. Sin, that,those ; this, these. Sid, sud,
ud, yon, yonder.

Applied thus,— Am fear so, this one, m. ; na fir so, these men ;
an té so, ¢his one, f. ; na mnathan so, these women.

A’chlach sin, that stome ; na clachan stn, those stones; Std
am fladh, yonder (is) the deer. Sid na féidh, yonder (are) the
deer. Sid &, yonder he (is) ; sud an t-ait, yonder (is) the place.

A’chraobh ud, yon tree; na craobhan ud, yon trees; so an
abhainn, this (is) the river. An & so do bhrathair? (Is) thss
your brother 2

The demonstratives so and sin are compounded with the third
personal pronouns ; thus, & so, m., i so, f., this one; & sin, m.,
1sin, £, that one ; iad so, these; iad sin, those or these.

/
8. INDEFINITE PRONOUNS. 8. RIOCHDARAN NEO-CHINN-
TEACH.

These are used in speaking | Gabhar iad so ’an labhairt
of persons and things in an | mu‘neach no ‘nithibh air doigh
indefinite or general manner ; | neo-chinnteachno choitcheann;
as, mar,

Araon, Chéile, both,

Faraon, both, Cuid, some, a part. Leithid, such, the like.
Maraon, ) together. Eigin, some. Na h-uile, pl. all, whole.
Air-bith, any. Eile, other. Sam-bith, any.

Cach, the rest, other. Feadhain, pl. some. Téile, f. (té eile), another.

Applied thus,—D’an suilibh faraon, to botk their eyes. Fear®
air-bith, any man. Taobh air-bith, any side. Rud air-bith,
any thing. Cach a chéile, one another. Chi mi sibh le chéile,
I shall see you both. Bhuail iad a chéile, they struck each other.
Cuid eigin, somebody. Cuid eile, some other, another part.
Fear ecile, another one. Rathad eile, another way or road.
Feadhain eile, otker people, others. An cualas riamh a leithid ?

Was such a thing ever heard® A leithid eile, such another.
Dad sam-bith, ni sam-bith, any thing.

. line. wheth

te, J;'ce,air’, :;;ﬁ:& :opsllge:o:::l t!el;gl?lse. ’ N or things, and
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9. COMPOUND OR PREPOSI-
TIONAL PRONOUNS.

The personal Pronouns
are elegantly united with a
number of simple Preposi-
tions, in which connexion
both the prepositionand pro-
noun are thrown into one
word, expressive of the
meaning of the two; and
hence called Compound or
Prepositional Pronouns.
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9. RIOCHDARAN MEASGTA NO
ROIMHEARAIL.

Tha na riochdardn Pear-
santail iar 4n aonadh gu-
snasmhor riaireamh ‘roimh-
eardn singilt agus 's an
aonadh so, tha iad le chéile
iar an deanamh 'n 4n aon
fhocal a’nochdadh brigh’ an
da fhocail, agus o sin their-
ear Riochdardén Measgta no
Roimhearail rit.

The prepositions used in these compound words are, asg, air,
ann, d, de, do, eadar, fo. gu, le, mu, o, ri, rosmh, thar, troimh.
Some of these suffer a change of spelling and a transposition of
their letters, and all the pronouns undergo an etymological
change in their incorporated state.

The Compound or Prepositional Pronouns are formedand de-
clined in the following order :—

SINGULAR, AONAR. PLURAL. IOMADH.
1 Per. 2 3 3 1 Per. 2 3
Mi, me. tu, thee. &, him, 1, her. Sinn, us. sibh, you. iad, them.
Aig, ag, at ; as, agam, af me.
Mas.  Fem. Mas. & Fem.
Agam-sa®,agad-sa aige-san,aice-se. Againn-ne,agaibh-se,aca-san.
At me  at thee at him at her  atus  at you at them.
Air, ar, on ; as, orm, on me, §c.

Orm ort air  oirre Oirnn oirbh orra

On me on thee on him on her onus  onyou onthem.

Ann, inn, ¢ ; as, annam, tn me, .

Annam annad 4nn  innte Annainn  annaibh annta
A, as, out of ; as, asam, out of me, .
Asam asad as diste  Asainn  asaibh  dsda

- De, of, of or from ; as, diom, from me, &ec.

Diom diot deth d’i Dinn dibh did, diubh
Dhiom dhiot dheth db’i Dhinn dhibh  dhia
* These are rendered hatic, like the p ive p! by annexing the

syllables -4, -s¢, -ne, -san, to them.
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Do, to ; as, domh, o me, &c¢.

Singular. Plural.
1 Per. 2 3 3 1 2 3

Domh duit,dut da di Duinn  duibh  doibh.
Dhomh dhuit dha dhi Dhiinn dhuibh  dhoibh.
Eadar, between ; as, eadarainn, between us, .

—_— —_ —_ —_ *Eadarainn, eadaraibh, eatorra
Fo, under ; as, fodham, under me, &c.
Fodham fodhad fodha foipe Fodhainn fodhaibh fopa.
Gu, ug, o, towards ; as, h-ugam, o, me, c.
H-ugam h-ugad h-uige h-uice H-ugainn h-ugaibh h-uca
Le, with ; as, leam, with me, &c.

Leam leat leis  leatha lli‘:;l“n lﬁ)};’h Egt.ha
Mu, um, about ; as, umam, about me, c.

Umam umad uime uimpe Umainn  umaibh umpa
O, bho, ua, from ; as, uam, from me, &c.

. . s Tad . upa
Uam  uat,uait uaithe uaipe = Uainn uaibh {uath a
Ri, to ; as, rium, to me, at me, &c.

Rium rivtrut ris  rithe {none  Twbhoor

Roimh, romh, defore ; as, romham, before me, e.
Romham romhad roimhe roimpe Romhainn romhaibh rompa
Thar, over, across ; as, tharam, over me, &c.

... thairte : ;

Tharam tharad thairis air { thairis oirr e.’l‘haramn tharaibh tharta
Troimh, through ; as, tromham, through me, &c.
Tromham tromhad troimhe troimpe Tromhainn tromhaibh trompa.

Oss. 1.—Agam, agad, againn, agaibh, are vulgarly pronounced
d-uim, d-iid, d-inn, d-iv, in different p;.rts of the North.

2. The third persons singular masculine of érm and annam,
pass into the preposition alone without any trace of the pronoun ;
as, air, ann. These should always be marked thus, dir, dnn,
to distinguish them from the simple prepositions.

3. Diom and domh are indiscriminately used in their plain or

* Eadar is only compounded with the first, second, and third person plural.
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aspirated forms, in each person of both numbers; as, diom or
dhiom, &c., domh, or dhomh, &c. Doibh is sometimes written
dasbh, but there can be no doubt that dozbhk is the correct ortho-
grapl:iy: itis written dko6ibk in the Irish ; as, “ar gcluinsin an
righ dhoibk.”—Mar. ii. 9.

4. Instead of k-ugam, similar compounds with the preposition
chun, thun, To, are often used ; as, chugam, chugad, chuige,
chuice, pl., chugainn, &c. Thugam, thugad, thuige, thuice, pZ,
thugainn, &c. ; as, ““’s ann thugad thig gach aon.”—SavLa.

5. Uam often begins with d-, in each person of both numbers,
chiefly in the spoken language ; as, bhuam, bhuat, bhuaithe,
bhuabigz, pl., bhuainn, &c. This form comes from the preposi-
tion bho. .

6. Tharam in the third person singular masculine assumes
the form thairis éir.

EXERCISE ON THE PRONOUNS. CLEACHPADH AIR RIOCHDARAIBH,
1. What kind of pronoun i8,—Mi, mo, sinn, so, gach, i, sin,
¢, a, sibh, a, ndch, eile, c6, uile, na, ciod, bhur, cuid, ar, am,
mise, iadsan, thu-féin, ise, co aca, d’, sinne, ud, iad, & so, téile,
cia, leithid, do, 4, ge b’e, ciod air bith, sibhse, i-féin, feadhain ?
2. What is the English, Number, and Person of the Pro-
nouns,—Agam, aice, agaibh, ort, air, orra, annad, innte, annta,
4sam, 4sainn, diom, deth, d’i, dhiubh, dhuit, dhoibh, eadarainn,
foipe, fodhainn, h-uige, h-ugaibh, leis, led, umam, umainn,
uaipe, uaibh, rithe, riutha, romhad, tharam, troimpe, di?

8. Translate,—Mo chéann, do lamh, i toil féin, & bhalg-
san, gach craobh ; anla so; an cnoc ud ; ar baile ; bhur mac-
se ; ciod tha na fir ag radh ? & tigh; an saoghal uile ; tha i tinn ;
bhris do mhéann & chas ; fear a thuit ; 3 suil ghoirt ; sid gille
nan car ; so caraid nach tréig mi. Lamh nach tog mi.

Tha iad maraon glan. Thug & dhomh deoch. Tha mir aige.
1s brog ghrinn i so, cuir do chas innte. Tha fichead coinneal
air a’ bhord, thoir céig dheth. Thoir h-ugam an rop. Bha
connsachadh eatorra. Cuir na caoraich romham. Thug Sim
uam mo sgian. La n’ch faicsii.

4, Translate,—At us, on thee, on you, in me, in us, who,
out of them, this, of him, of her, of them, every, between us,
myself, under her, you, to us, with me, whoever, about me,
some, from thee, ourselves, from her, my, to me, their, before
you, over us, our, through them, his, her, some, to her.
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INFLECTION OF VERBS,

A Verb* is declined by
Voices, Moods, Tenses or
Times, Numbers, Persons,
Simple and Compound
Forms.

Verbs are divided into
five classes, viz. Regular,
Irregular, Auxiliary or
Helping, Defective, and Im-
personal.

Verbs are of two kinds,
Transitive and Intransi-
tive.

A Transitive Verb ex-
presses action, passing from
the agent or doer to some
object ; as, ¢ Bhuail Z%mas,
am bord.” TnoMas struck the
TABLE.

An Intransitive Verb ex-
gresses being or action, which
as no person or thing for its
object; *“ Tha mi,” I am.
¢ Sheas a’ chraobh,” the tree
STOOD.

- Transitive Verbs have two
Voices, the Active and the Pas-
sive.

The Active Voice is the form
which the Verb takes when its
subject or nominative is the
agent or doer; as, ‘ Gheirr
Séumas a’ chraobh,” James cut
the tree.

The Passive Voice is the
form which the Verb takes
when its subject or nominative
is the object of the verbal
action ; as, ° Ghearradh a’
chraobh,” the tree was cur.
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TEARNADH GHNIOMHARAN,
Tearnar Gniomhar le
Guthdn, Modhén, Timean,
Aireamhdn, Pearsdn, Staid-

ean Singilt agus Measgta.

Tha Gniomharédn réinnte
'ndn cdig seorsa, eadh.
Riailteach, Neo-riailteach,
Taiceil, Gaoideach, agus
Neo-phearsantail.

Tha Gniombardn de dha
ghne, Asdach 'us Anasd-
ach.

Tha Guniombhar Asdack a’
nochdadh gniomh’ a’ dol 4s
a’ chaisear no'n deanadair

gu cuspair eigin ;  mar,
¢ Ghearr lain 8’ chraobh.”
Jokn cut the TREE

Tha Gniomhar Anasdach,
a’ nochdadh &ith no gniomh’ aig
nach ’eil neach no ni mar
chuspair da ; mar, “Js mi,” I
am. “Tha 'm féur &’ fis,”
the grass Grows.

Tha da Ghuth aig Gniomh-
aran Asdach, an Spreigeach,
‘us am Fulangach.

Is & an Guth Spreigeach an
staid a ghabbas an gniomhar
‘nuair is & ’chuisear no ‘ain-
meach deanadaira’ ghniomha ;
mar, “ Bhuail Cailean an cd,”
Colin struck the dog.

Is & an Guth Fulangach an
staid a ghabhas an gniomhar
‘nuair tha ’chuisear no ‘ain-
meach a’ fulang fo ghniomh a
ghniomhair ; mar, ¢ Bhuasl-
eadh an cv,” thedog wAs STRUCK.

* For a Definition of th; Verb, see page 29, No. 5.
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Moobs.—Moaode or Modes
are forms showing the manner
in which the verbal action is
represented. .

There are five Moods ; the
Imperative, the Indicative,
the Potential, the Subjunc-
tive, and the Infinitive.

1. The Imperative expresses
a command in the second per-
son, and a wish or desire in the
first, and permission in the
third of both numbers; as, 1.
Faiceam, let me see: 2. Paisg,
Jold thou : 3. Oladh &, let him
drink. .

‘The second person singular
of the Imperative is the root or
theme of the Verb.

2. The Indécative Mood sim-
ply asserts or declares a thing ;
as, ““ tha sinn &’ pasgadh,” we
are folding.

8. The -Potential implies
liberty, ability, or necessity;
as, ““ Faodaidh mi pasgadh,” 7
may fold.

4. The Subjunctive Mood
represents an action under a
condition, motive, or wish, &c.,
and is attended by another
Verb ; as, « Sgriobhainn litir,”
na’n robh din agam, 7 would
write & letter if 1 had time.
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Mopnix.—Is iad na Modh-
én, staidean a ta ’feuchainn
na doigh® air am beil gniomh
a’ ghniomhair, deante.

Tha céig modhén ann;
an t-Aineach, an Taisbean-
ach, an Comasach, an Lean-
tach, agus am Feairteach.

1. Tha’n t-Aineach ag ord-
uchadh ’s an dara pearsa, agus
ag aithris miann no toil’ ’s a’
cheud, *us cead "s an treas pear-
sa, anns an da direamh ; mar,
1. Faiceamaid, let us sce; 2.
Paisgibh, fold ye; Oladh iad,
let them drink.

Is & dara pearsa aonar, an
Ainich, fréumh no stéidh a’
ghniomhair.

2. Tha 'n Taisbeanack &
dearbhadh no’ féillseachadh ni ;
mar, “bhuasl m,” 1 struck.

3. Tha 'n Comasach a’ nochd-
adh saorsa, comais no éiginn ;
mar, ‘“Isurrainn mi pasgadh,”
I can fold.

4. Riochdaichidh am Modh
Leantach gniomh, fo chimh-
nant, fo thogradh no fo theil,
&ec., agus tha gniomhar eile ’ga
leantuinn ; mar, “ ma t)n'lgoac
tu fiadh gheibh tha crim,”
you will shoot & deer youw will
get a crown.

The Indicative, Potential, and Subjunctive Moods have Con-
ditional, Interrogative and Negative forms,

5. The Infinitive Mood ex-
presses the verbal action or state
in a general manner, without
number or person; as -
gadh, folding, > " PH

5. Nochdaidh am. Modh
Feairteach, gniomh no staid a’
ghniomhair, air doigh chum-

anta aireamh no pearsa ;
nar, bualadh, striking. ’
~ F
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OBs.—Both the Infinitive and Present or Imperfect Parti-
ciple of every Verb terminate alike, but the participle requires
“a’” before it when it begins with a consonant, and “ag”
when it begins with a vowel ; as, “a’ pasgadh,” folding, or a¢

Jolding ; < ag iocadh,” paying, or at paying.

1. The Interrogative form
simply asks a question; as,
"Am beil thu an-sin? Are you
there ?

2. The Negative is used to
deny a thing ; as, Cha n-’eil
mi fuar,” I am not cold.

3. The Conditional is used
to express conditional or con-
tingent action or existence ; as,
““ma mharbh & ron gheibh &
guna.”

The Participle is a part of a
verb, itpartakesof theproperties
of an adjective, and expresses
being, action, or suffering.

TENSES OR TIMES.

Verbs have two simple
Tenses,* the Past and the
Future; and three com-
pound Tenses, the Present,
the Perfect, and Pluperfect.

The Present Tense signifies
that the verbal action or state
is going on just now, or in pre-
sent time; as, “Tha mi,” J
am. * Tha na fir @’ bualadh,”
the men are striking.

The Past Tense siguifies
that the ve;bal action or state
is ¢ and gone, or in past
timlza;‘, as, * Bhuail mi,}3 I
struck.

1. Tha’n staid Chéisteach a-
mhain a’ éfi‘:ifbneachd céiste ;
mar, An éisd sibh? Will ye
hear ?

2. Gnathaichear an Dinltach
a dh’-aicheadh ni ; mar, “ Cha
robh & glic,” he was not wise.

8. Gnathaichear an Zeagach
a dh-aithris gniomha, no bith
fo theagamh, no fo thuiteamas;
Earz “ mur fag thu sin buailear

“. ' E
Is pairt de ghniomhar, am
Pasrtear, tharéinn de’nadur a’
bhuadhair ann, agus tha & noch-
dadh, bk, gniomka, no fulang.

TIMEAN NO TRATHAN.

Tha da thim singilt aig
gniomharén, Seachad, agus
Teacail. Agus tri timean
measgte, an Lathair, an Lan
agus an Roi-lan.

Tha 'n tim Lathair a’ nochd-
adh gu'm beil gniomh, no
staid a’ ghniomhair a’ dol air an
am s0, no ’san tim a ta lathair ;
mar, ¢ Tha iad ag 6l,” they are
drinking.

Tha 'n tim Seachad 8’ noch-
dadh gu ’m beil gniomh, no
staid a’ ghniomhair, seackad,
no ’s an tim & dh’-fhalbh ; mar,
 Thuit &, he fell.

* There are only two verbs in Gaelic, viz. Br and 18, fo be, that have a simple

resent tense; but this seeming
grmnt tense of the verb bi b

defect is nicely supplied by the future, or
d with th r icipl

zther tal languages wan

f & simpl t tense is not peculiar to the Gunohp:sguaget' the H breem(:
& 8 @ presen nof 0 C @ kel W AN
Orlonta ¢ it also. ’
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The Future Tense intimates
that the verbal action or state
is to take place in time to
come; as, “Ch mi sibh am-
maireach,” I skall see you to-
mMOrrow.

AUXILIARY VERBS.
Auxiliary Verbs are those
by whose help the compound
tenses of other Verbs are made
up. The present and past
tenses of the Auxiliary Verbs
are exhibited thus,
Present. Past.
Faodaiti ) g, db-Ihaodaian
Féadaidh | ™Y 3 headainn | ™OM:
, can, b’ urrainn, covld.
ought, ~ bu chdir, ought.

1
)
Is

Is cdir,
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Tha ’n Teacasl a’ féillseach-
adh gu 'm beil, gniomh, ne
staid a’ ghniombair gu tach-
airt ’an tim ri teachd; mar,
« l;gaidlt mi tigh,” I shall
build a house.

GNIOMHARAN TAICEIL.

Is iad na gniomharén taiceil,
iad sin leis am beil Timean
Measgte ghniémhar eile air an
deanamh suas.  Feillsichear
timean lathair 'us seachad nan
taicearan mar-so,

Present.

Past.

dhb’-fhéumainn | would
dh’-fhimirinn § need.

Deigian } was obiiged.

Féumaidh
figgidh }muct,
8 éiginn

Is éudar }'""‘"

PREPOSITIVE VERBAL PARTICLES,
The following conjunctions or particles require special atten-
tion, as they are constantly prefixed to verbs, in their different

moods and tenses, to vary their

mesning :—

INTERROGATIVE PARTICLES.—Am or an.

NEeeamive particLEs.—Cha, cha n-, ni’m or ni'n,* nach, not.
Na, not, is prefixed to the Imperative only.

Cha, always aspirates a verb beginning with 3, f, m, p, and

sometimes s.

ConpiTIONAL PARTICLES.—Ged, though; ged nach, though

not; gu'm® or gu'n, gur, that ;

not; o’n or o, stnce, becauseé.
Oss.—G@Ged, ma, gnd o'n, are

Indicative, except the Future active.

ma, na’m or na’n, §f ; mur, {f

prefixed to all the tenses of the
Ged and o'n are prefixed

to the Past and Future, mur to the Past and ma to the Future
1Bi, be, or to be.

of the Subjunctive.

IMPERATIVE MQOOD.

Bingular.
1. Bitheam, -sa, let me be.

MODH AINEACH.
Plural
1. Bitheamaid, -ne, let us be.

2. Bi, bi thiisa, or bi-sa, be thou. | 2. Bithibh, -se, be ye or you.

3. Bitheadh ¢&, let him be.

3. Bitheadh iad, let them be.

* Gu'm, gu'n; ni'm, ni’n; na'm, na’n, are sometimes written gu-m, gu-n;

ni-m,

+ Bince the verb Bi enters so largely into the
mper to conjugate it first, for an
ection of any other verbs easy to

it has been deemed
tions will make the

ni-n ; na-m, na-n, and occasionally gum or

: nim, nin ; nam, nan, or na,
ipound Tenses of other vel
uaintance with its varia«
e learner.
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NecaTive rorM.—Nabitheam, et me not be. Na bi thusa,
or na biesa, be thou not. Na bitheadh &, let him not be. Na
bitheamaid. Na bithibh-se. Na bitheadh iad.

. ConTRACTED FORM.—Sing. 1. bi'm ; 2. bisa, biosa ; 3. blodh
€. Plur. 1. bi'mid, biomaid ; 2. bi’bh ; 3. biodh iad.

INDICATIVE MOOD. MODH TAISBEANACH.
Principal Parts. Piirtean Stéidhesl.
resent. Past. Future, Infinitive.
Tha, or ta, bha, bithidh, bith, a bhith, or a bbi,
am, was, will be, being, to be.
Present Tense. Tim Lathair.
(Conjunctions prefixed.—Ged, though ; ma, {f ; o’n or o, since, because.)
Bingular. Plural
1. Tha mi, or ta mi, 7 am. 1. Tha sinn, or ta sinn, we are.

2. Tha thu, or tathu, thou art. 2. Tha sibh, or ta sibh, ye are.
3. Thagd,i,ortas, i, ke, or she is. 3. Tha iad, or ta iad, they are.

Ged tha mi, though I am, &c. ; ma tha mi, ¢f I am, &ec. ; o’'n
tha mi, stnce I am, &c. ; mar tha mi, as I am, &c.

Past Tense. Tim Seachad.
(Conjunctions prefixed.—The same as in the Present Tense.)
8in, . Plural.
Bha mi, 7 was. Bha sinn, we were.
Bha thu, thou wast. Bha sibh, ye were.
Bha ¢ or i, ke or she was. Bha iad,* they were.
Compound Tenses.
Present Perfect Tense. Tim Lathair Lan.

Its helps,—tha iar, or tha air.t
(Conjunctions prefixed.—The same as in the Present Tense.)

Bingular, Plural,
Tha mi iar bhi,} 7 Aave been. Tha sinn iar bhi, we kave been.

Tha thu iar bhi, thou khast been. Tha sibh iar bhi, ye have been.
Tha ¢ iar bhi, e has or kath Tha iad iar bhi, they kave
been.

* Another form of the Past is, do bha mi, do bha thu, do bha 2 or 1 ; Plur. do
bha sinn, do bha sibh, do bha iad. But chiefly employed in books.
t+ The preg)osition ¢ air,” on, at, is commonly used in forming the tenses of the
hﬁf t, instead of ¢¢ iar,” g/fter, but there can be no doubt, as the
following examples will show, that iar is the proper particle for these tenses; thus,
‘¢ Tha @ air Pbudh," denotes that he is at oron a mrri:se, or present at the
ceremony. *‘ Tha @ iar pdsadh,” denotes that he has married, or is after perform-
ing the marriage ceremony. ‘¢ Bha Séumas afr trusadh nan caorach,” denotes
that James was at the sutherlng of the nhee]il, or assistingat it. ¢ Bha S8éumasiar
trtisadh nan caorach,” James had gathered the sheep.—Se¢e STEWART'S GRAMMAR.
$ Either bhith or bhi is used in all the tenses.
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Past Perfect or Pluperfect Tense. Lin Seachad no Roi-lin.
Its helps,—bka tar, or bka air.
(Conjunctions prefixed.—The same as in the Present Tense.)

Singular. Plaral.
Bha mi iar bhi, 7 kad been. Bha sinn iar bhi, we Aad been.
Bha thu iar bhi, thou /adst been. Bha sibh iar bhi, ye had been.
Bha ¢ iar bhi, %e kad been. Bha iad iar bhi, they had been.

Future Tense. Tim Teacail.
Its terminations are -idh in every person, and its secondary forms
are made up of the second person singular of the Imperative.

Bithidh mi, I .shail or will be. Bithidh sinn, weahall or wsll be.
Bithidh tu, thou shalt orwilt be. Bithidh sibh, ye skall or will be.
Bithidh &, /e shall or will be.  Bithidh iad, they shall or will be.

OTHER FORMS OF THE VERB STAIDEAN EILE LEIS A’
¢ p1” GHNIOMHAR * BL.”
Present. Past. Future.
Beil, bheil, ’eil, am. Robh, was. Bi, will be.
INTERROGATIVE FORM. CONDITIONAL OR SUBJUNCTIVE
FORM.

Its particles are am before b, f, Its conjunctions are gu'm, that,
m, p, and an before a vowel or | before b, f, m, p ; na’n, {f; (in the
any other consonant ; ; a8, t tense oniy) and gu n, that,

g::'ore any other tter as,

resent.
Ambeilmi?or Gumbexlm:,or that I am,
} 12 &e

Am bheil mi? * Gu’m bheil mi, &ec.*
A bheil mi ?
Past. Past.
An robh mi? was 72 &e. Gu’n robh mi, zhat I was, &ec.
Na’n robh mi, if I was, or if 7
had been, &c.
Perfect. Perfect.
Am beil mi iar bhi? Aave 7 Gu'm beil mi iar bhi, thet 7
been 2 &ec. have been, &ec.

Future. Future.
Am bi mi? shall I be? &e. | Gu'm bimi, that I shall be, &c.

* When the verb is alike in every person of both numbers, which is the case in
all these lecoadary forms, only the first person singular is printed ; the other pers
sons of both flumbers can be easily formed by the le‘rner by unnexlng the pro-
nonm,—tbm,mbcﬂthu’am &2 &c.; gu'm bell thw, gu'm beil ¢, gu'm beid
sinn, gu'm beil sibh, gu'm beil iad.
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NEGATIVE FORMS. CONDITIONAL FORMS.
Its particles are, cha n-, chs, | Its conjunctions are, ged nach,
ni'm, or ni'n, nach, not; as, |though mot ; mur, $f not ; as,
- Present. Present.
Cha n-’eil, mi, 7 am not, &c. |Ged nach ’eil mi, though I am
Ni’m beil, or ni bheil mi, 7am | not, &ec.
not, &e. Mur ’eil mi, if I am not,
Nach ’eil mi? am I'not 2 &c. | Mur h-’eil mi, &e.
Cha robh* Xy Ged nach blfm though I
2 1ol mi nach robh mi. was
Ni’n robh mi,’ T roas not, &e. not, or had not’-bm, &e.
Nach robh mi? was I not, | Mur robh mi, if I was not, or
- &e.?t kad not been, &c. t
., Huture, Future.
Cha bhi m3, | 1 shall siot be, | Ged nach bi mi, though I shald
Ni'm bi mi, &c. not be, &c.
thh bi mi? skall I not be? | Mur bimi, if I shall not be, &c.
c.

OBs. 1.—Nach renders the verb both interrogative and negative
in all the tenses. The particle ni'm, ni'n, or ns, is chiefly used
in old books. Mur is often followed by A- before a vowel ; as,
mur h-eil m ; mur h-Yoc my, &c.

Ops. 2.—After the relative pronouns a, am, &c., the forms
beil, robh, and bi, of the verb ¢ Bi,” are afirmative ; as, ¢ an
leabhar air am beil mi,” the book on waHicH I aM. ¢ Far an
robh iad,” where they were. They may be thus inflected with
the relative, governed by a preposition :—

- PRESENT, air am beil mi, on which I am, &c. Pasr, air an
robh mi, on whick I was, or kad been. FurTurE, air am bi mi,
on which I shall be, &ec.

OBs. 3.—The forms ‘eil, robk, b5, are always used after the
negative relative nack ; as, fear nach ‘eil, a man who is not ;
fear nach robh, fear nach bi. .

OsBs. 4.— Am bheil,” of the interrogative of b, is oftener
used than ““ am des/ ;” but the latter seems to be the correct
form, because the particle am does not aspirate b in any other

of this verb, or in any part whatever of any other verb
g;;nning with b ; as, am s, am bitheadh, am buasl 2

* CAa robh, mur robh, are, in some Northern Memmmeed cha d’robh,
mur d'robh, a contracted form of cha do robk, mur do

+ The Perfect and Pluperfect Tenses are formed, as in pp. 84, 857 by preﬂxl:s
th;m?le;; as, cha, n-'ell mi iar bhi, &c.; cha robh m! jar bhi, &c.; musr
m , &€,
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OBs. 5— Cha n-"eil” is used for “cka bhesl ;" bh is thrown
out for euphony’s sake, and %- is inserted between cha and A
to prevent a héatus. In that case an apostrophe before the ,
thus “ cka 'n ’eil” is improper, because n is evndendy here a
euphonic letter, and should be written n-, thus, cha n-eil.

POTENTIAL MOOD. MODH COMASACH.
Compound Tenses. Timean Measgia.
Present Tense. Tim Lathair,

Its helps,—Faodaidh, or féudaidh, may ; is nmmn,‘ can ; féumaidh,
idh, is éiginn, or is éuda.r, must ; i8 coir, oug
Singular,
Faodaidh o, is urrainn® mi bhith, 7 may or can be.
Faodaidh no, is urrainn thu bhith, thou mayst or canst be.
Faodaidh no, is urrainn & bhith, he may or can be.
Plural.
Faodaidh 7o, is urrainn sinn a bhith, we may or can be.
Faodaidh no, is urrainn sibh a bhlth e may or can be.
Faodaidh no, is urrainn iad a bhith, tlwy may or can be.
Past Tense. Tim Seachad.
Singular.
Dh -fhaodainn, no b’urrainn mi bhith, 7 might or could be.
Dh’-fhaodadh, no burrainn thu bhith, thou mightst or couldst be.
Dh’-fhaodadh, %o b'urrainn & bhnb he might or could be.

Dh’-fhaodamaid, }no burramn sinn a bhith, we might or
Dh’-fhaodadh sinn, could be.

Dh’-fhaodadh, ro b'urrainn sibh a bhith, ye might or could be.
Dh’-fhaodadh, %o b'urrainn iad a bhith, thyey might or could be.

Present Perfect Tense.t Tim Lathair Lan.
Faodaidh o, is urrainn mi bhi iar bhith, &c., I may or can
have been, &c.
Past Perfect Tense.t Tim Seachad Lan.
Dh’-fhaodainn, 7o b’urrainn mi bhi iar bhith, &c., 7 might or
could have been, &c.

* Urrainn is sometimes corrupted into urra or urradh a word which signifies
a child. We can see no reason for indulging in this ; urrainn, we think,
should always be used.

+ These tenses are never used ; the ‘Prenent tense is indiscriminately used to ex-
press the tenses called the Present and Perfect Potential in English ; as, faodaidh
mi bhith, I may be, or Rave been. And the Past tense is used to express the tenses
aﬂedthePwmdPlupedectx t 1; as, dh’-fhaodadh @ bhith, ke might be, or
have deen, &,
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INTERROGATIVE FORMS.—Present,
Am faod* m! bhith? may I be? &ec.
An urrainn m! bhith ? can I be? &e.

Am féum m! bhith, am fimir mi bhith,
czc?nélglnndomhnbhith?mctlbu

Past.
Am faodainn { a bhith? or} might I be?
Am féudainn a bhith ? &c.
Arz faodadh tu bhith ? mightst thou be?
c.
Am b'urrainn mt bhith? could Ide? &c.

Am féumainn a bhith ?] was I obli
Am fimirinn a bhith ? } tobe? &ged

NEGATIVE FORMS.—Present.

Cha n-fhaod m! bhith, or} I may
Ni'm faod ml bhith, be, &

Cha n-urrainn m! bhith, or

not
c.

Cha n-urrainn domh a bhith, {1 2710t
Ni'n urrainn mi bhith, » &C
Cha n-fhéum m! bhith, o) I must not
Ni’'m féum m! bhith be, &ec.

Nach faod m! bhith ? may I'notbe# &c.
Nach urrainn m! bhith ? can I not be #

&c.
Nach féum m? bhith ? &e.

Past.

Cha n-fhaodainn a bhlth.}

I might no
Ni’m faodainn a bhith,

be, &c.

Cha b’urrainn m! bhith, ) I could not

Ni'm b'urrainn m! bhith,§ be, &e.

Cha n-fhéumainn abhith." I was not

Ni'm féumainn a bhith, [ obli to

Cha n-fhimirinn a bhith, be, or I

Ni’'m fimirinn a bhith, would not
need to be, &c.

Na:h faodainn a bhith ? might I not be?
c.

Nach b’urrainn m! bhith, &ec.

Nach féumainn a bhith, &c.

FOCLACHADH.

CONDITIONAL FORMS.—Presont.

Gu’'m faod m} bhith, that I may be, & e.

Gur urrainn ml bhith, ) that I can be,
Gu’n urrainn m! bhith,§  &ec.

Gu'm féum, 'm fimir mi bhith,
¢iginn domh & bhith, that T mustbe, S0,

Past.
Glgm faodainn a bhith, that I might be,
c.
Gu’'m b’urrainn m1 bhith, that I could

be, &c,

Gu’'m féumainn a bhith, that I was
obliged to be, &c.

Na’'m faodainn a bhith, {/ I might be, &c.

Na’m b’urrainn mi bhith, {f I could be,
&e. .

Na’m féumainn a bhith, {/' I was obliged
to be, &e.

CONDITIONAL FORMS.—Present.

Ged nach faod m! bhith, though I may
not be, &c.

Ged nach urrainn mi bhith, though
Ged nach urrainn domh a bhith,§ Ican-
not be, &c.

Ged nach féum m! bhith, though I must
not be, &c.

Mur faod mi bhith, {7 I may not be, &c.
Mururrainn mi bhith, {71 cannot be, &c.
Mur féum, or mur fimir mi bhith, {f I
must not be, &e.
Past.

Ged nach faodainn a bhith, though I
might not be, &c.

Ged nach b'urrainn ml bhith. though I
could not be, &c.

Ged nach fénamainn a bhith, though I was
not obliged to be, &o.

Mur faodainn a bhith, &c.

Mur b’urrainn mi bhith, &c.

Mur féumainn a bhith, &c.

Na’m faodainn a bhith, &c.

Na’'m b’urrainn mi bhith, &c.

Na’'m féumainn a bhith, &ec.

* Faod, or féud,
na'te}ly in their respective tenses.

, and faodainn, or féudainn, &c. are used almost indiscrimi-

'he verbs faod, or féud, and féum, or fimir, have their first person singular

past tense always ending in -tnn.

'he pronoun mi, being incorporated in this per-

son, is never expressed. The other persons terminate always in -adh, and have the

ronouns expressed

after them, except the first person plural, which commonly
—Soe ive

rminates in -amaid, and in that case rejects the pronoun sinn.

Verbs inflected.
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The auxiliary verbs, §s cosr, s éiginn, is éudar, and the com-
}t:und pronoun domh, form a compound present and past tense ;
us,
1s coir a bhi, ought to be or should be.

Present Tense.
Sing. s cdir dhomh a bhi, 7 ought to be or should be.
Is coir dhut a bhi, thou oughtst to be.
Is coir dhé a bhi, Ae ought to be.
Is cdir dhi a bhi, she ought to be.
Plur. 1Is cdir dhiiinn a bhi, we ought to be, or should be.
Is coir dhuibh a bhi, you ought to be, or should be.
Is cdir dhoibh a bhi, they ought to be, or should be.
Cond. Ged is cdir dhomh a bhi, though I ought to be, &e.
Gur cdir dhomh, or gu'n coir dhomh a bhi, that 7
ought to be, &c.
Ma’s coir dhomh a bhi, J ought to be, or should be, &c.
Inter. An cdir dhomh a bhi ? ought I'to be? &c.
Negat. Cha choir dhomh a bhi, I ought not to be, &e.
Nach coir dhomh a bhi, ought I not to be  &ec.

Past Tense.

Bu chdir dhomh a bhi, 7 ought to be, &ec.

Cond. Ged bu choir dhomh a bhi, though I ought to be, &c.
Gu’m bu choir dhomh a bhi, tkat I ought to be, &c.
Na’m bu choir dhomh a bhi, if I ought to be, &ec.

Inter. Am bu choir dhomh a bhi? ought 170 be ? &e.

Negat. Cha bu choir dhomh a bhi, I ought not to be, &c.
Nach bu chéir dhomh a bhi? ought I not to be, &c.

SUBJUNCTIVE MOOD.* MODH LEANTACH.
Past Tense.

Sing. 1. Bhithinn, or bhi'inn,+ 7 would or could be.
2. Bhitheadh tu, or bhiodh tu, thou wouldst or couldst be.
3. Bhitheadh &, or bhiodh &, ke would or could be.

= #* This mood has only the past and future tenses, and the future is used as an
affirmative present in many cases ; the future indicative is also used as a present
tense.

+ This is the contracted form of the past subjunctive, pronounced in every per-
0n like the complete form ; as, ve-in®, vi-dgh.
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Plur. 1. gmglmﬁ;n,} or bhiomaid, we would or could be.

2. Bhitheadh sibh, or bhiodh sibh, ye would or could be.
3. Bhitheadh iad, or bhiodh iad, tkey would or could be.

INTERROGATIVE rorM.—Past Tense.
Am bithinn ? would or could I be 2
Am bitheadh tu? wouldst or couldst thou be? &c.
CONDITIONAL ForM.—Past or Pluperfect Tense.
(Its conjunctions are,—ged, ged nach, gw’m, mur, na’m, o’n.)
Ged bhithinn, though I were, or though I kad been, &c.
Ged nach bithinn, though I were not, or had not been, &c.
Mur bithinn, if I were not, or if I had not been, &c.
Na’m bithinn, if 7 were, or if I had been, &c.
Gu’m bithinn, tkat I would or could be, &c.
O’n bhithinn, since I would or could be, &c.
Nzoar. {g}il’?nb:)‘ilttll:il::: } 2 oouid not ox coutd not be, &c.
Nach bithinn ? would or could I not be ¢ &ec.
Future Tense. Tvm Teacail.
(Its conjunctions are,—ma, ged, o’n.)
Sing. Ma bhitheas * mi, if I shall or will be, or if I be.

Ma bhitheas tu, ¢f thou shalt or wilt be, or thou be.
Ma bhitheas &, §f ke shall or will be, or if he be.

Plur. Ma bhitheas sinn, if we shall or will be, or if we be.’
Ma bhitheas sibh, £ ye shall or will be, or if ye be.
Ma bhitheas 1ad, i they shall or will be, or 3 they be.
Ged bhitheas mi, though I shall or will be, &c.
O'n bhitheas mi, since I shall or will be, &c.

Ma dh’-fhaodas mi bhi, if I may be.
Ged dh’-fhaodas mi bhi, though I may be.

INFINITIVE. FEAIRTEACH.

Bith, m. being, a being, existence.t Do bhi, a bhi, gu bhi, #
be. Chum a bhi, &n or;egr to be. Dol a bhi, going to be, &c.

* Sometimes contracted bhios, and always pronounced vi-¥s in both forms.

+ ¢ Do,” the sign of the infinitive, is, by metathesis, for the most.part, softened
into a; as, *“ dol @ bhi,” for *‘ dol do bbi,” ¢‘ dol a phasgadh,” going to fold.
The preposition do suffers this change, in many cases, before nouns ; as, *‘ chaidh
iad @ Dhunédean,” for ¢ do Dunédean.”—S8¢0 BYNTAX of the Prepositions, .
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Ops.—Bith loses the final €4 after the infinitive particles, and
when the particle ends in a vowel it excludes the a ; as, gu A,

not gu & bki.
PARTICIPLE. PAIRTEAR.
Tar bhi, or air bhith, being, Aaving been, after being.
Singular. Plural.

Tar dhomh a bhi, 7 having been. | 1ar dhiinn abhi, we having been.
Iar dhut a bhi, thou having | Iar dhuibh a bhi,yekaving been.

been. Iar dhoibh a bhi, they having
Iar dhé a bhi, Ae having been. been.

IMPERSONAL FORMS, STAIDEAN NEO-PHEARSANTAIL.
Bi, be, or to be.
INDICATIVE. CONDITIONAL.
Pres. ‘l'hicu-, thithar, or thathas, (if) is, are. | Ma thitar, &c., ged thitar, &e.
Past. Bhitar, bhithar or bhithas, was. Ma bhatar, &c., ged bhdtar, &c.
Put. Blteu, or bithear (it) shall or will be. Ma bhitear, &a, ged bhitear, &c.
INTERROGATIVE. . CONDITIONAL.
Pres. Am beilear, am beileas ? 1s (it). Gu'm beilear, beileas, that (it) is.
Past. An robbar an robhas? was (it) ? Gu’n robhar, robhu. that (it) was
Fut. Am bitear? am bithear ? shall or will (it) | Gu'm bitear, gu'm bithear, that
be? (it) shall or will be.
Nee. CONDITIONAL.
Pres. Cha n-’eilear, nl‘m beilnr, s not. Mur ‘eilear, {f (it) is not.
* {Nach’eilear? s (it) not? Ged nach ‘eilear tAough (it) is not.

Cha robhar, cha robhas Mur robhar,robhas, a)mm.
Past. § Ni'n robhar, ni'n robhu} (it) wasnot Ged nach robhar, th‘{ugh
Put. Cha bhitear, cha bithear ] shall or
tear, ni’'m ear. ur r, mur ear.
Ni’'m bl ni'm bith will not be. M bitea! bith.
Ged nach bitear, ged nach bithear.

SuBJuNcTIVE.—Past. CoNDITIONAL.—Past.
Bhiteadh (it) would be. Ged bhiteadh though (it) wouldbc.
Inter. Am biteadh ? would it be P Ged nach ltud though (it)
Negat. Cha bhiteadh, (it) would not de. would nol
Nach biteadh? would it not be # Murblmdh V(u)mldnotbc.

Na'm blmdh, i/ (it) would de.
ArrricaTioN oF mMpERsoNALS.—Thatar a’ togail an ughe,
the house is Jbeing builz, or a-building. Thatar ag radh gu m

beil plaigh "an Emonn, it is said that there is a pestilence
Ireland. Am beilear a’ briseadh nan clach? Are the storm
a-breaking, being broken, or are they breaking the stomes?
Cha n-’eilear ’g am briseadh, they are not a-breaking or being
broken. An robhas a’ mineachadh nan Sgnobturan? Were
tho S’cn ures (being) explained? Cha n-'eilear ag radh, ¢¢ is
Thatar a cogadh, pugnatur, it is a-fighting or at
ﬂghtmg Bhatar or bhathas a’ cogadh, pugnabatur, bithear &’
h, pugnabitur, &c.

CONJUGATION OF VERBS. | SGEADACHADH GHNIOMHAR.

There are Two Conjuga-| Tha da sgeadachadh ann,
tious, the First and the Se-|a’ Cheud agus an Dara,
cond,
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Verbs beginning with a single consonant, or with a
consonant followed by [, n, or 7,* are of the First Conju~
gation ; as, paisg, slanaich, snaidh, brosnaich.

Verbs beginning with a vowel, or with f pure,} are of
the Second Conjugation; as, toc, pay, fdg, leave.

FIRST CONJUGATION. A’CHEUD SGEADACHADH.
Paisg, to fold, or wrap, complicare.
Principal Parts. Pairtean Stéidheil.
Imperative.  Past. Fature. Infinitive. Past Part.
Paisg,y  phaisg, paisgidh,  pasgadh paisgte.
Py Voldes  shalifold. Jolding.  Joldod.

The learner must observe that in the following arrangement
of the verb, the active and passive voices of each tense are put in juxta-
position. He may either learn the active voice first, or the active and
passive voices of each tense together.

IMPERATIVE MOOD.

ACTIVE VOICE. PASSIVE VOICE.
Singular. Singular.
Paisgeam, -s8a, let me fold. Paisgteart i, let me be folded.
Pﬁ? ?,rl;paib'g thusa, fold thou, or do | Paisgtear thu, be thou folded.
Paisgeadh &, let him fold. Paisgtear 2, let him be folded.
Plural. Plural.
Paisgeamaid, -ne, et us fold. Paisgtear sinn, et us be folded.
Paisgibh, -se, fold ye, or do you fold. | Paisgtear sibh, be ye folded.
Paisgeadh 1ad, let them fold. Paisgtear iad, let them be folded.
Negat. Na eam, let me not fold, | Negat. Na paisgtear mi, let me not be
gue o puvgem, Lt me ot k| g, N putn i,
Also, Diultam, let me refuse, &c. Also, Ditltar mi, let me be refused, &c.

* Verbs ning with any other two consonants, such as sc-, 8g-, sm-, sp-, at-
have no initial change whatever in any mood or tense. Their ﬂnﬁ” inﬂectig; u-a:
in every case, like those of the first or second conj ion, for both conjugati
are alike in their final inflections.—See Paradigm of the Verd.

i That ia,fimmedmtelé followed by a vowel; as,fill, fuirich.

In conversation, the English idiom is commonly followed in the first and third
pomns._uingulu and plural of the Imperative Active, and Passive, using the verb
‘¢ leig,” let, permit, and the compound pronoun dhomh before the Infinitive of the
verb emplo; by the speaker; thus, Active—l. Leig dhomh pasgadh. 3. Leig
dha su . 1. Leig dhdinn pas, . 3. Leig dhdibh pugdh. Passive—
Leig dhomh a bhi yaugte, leig dha bhi paisgte, &c. This form is by no means so
elegant as the simple form, for it would sound exceedingly harsh, if a minister should
commence divine se;vn_ge)l‘)y saying, leigibh dhdinn aoradh an Tighearna a thdis-

or leigib aoradh an Tighearna. The simple
f?nn. which is the pure idiom, is uniformly followed in this expression; as,
;";Ogcal(l’dmd aoradh (folaiseach) an Tighearna,” let us begin the (public) wor-
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INDICATIVE MOOD
Present Tense.—Tim Lithair,

(The conjunctions of this mood are ged, ma, mar, o’n. See page 84.)
Active Voice.—Guih spreigeach. | Passive Voick.—Guth fulangach.

Singular. ngular
3. Th tha ‘Bassadn; tim foidest, &e. | & ggam pow art folded.
u C. by th y lhou e,
a.'rhae'pmm &c. na pm" folded. !
Plural.
1. Thasinna’ gadh we fold. L. Tha sinn paisgte, we are folded.
2. Tha sibh a* mgmdh fold. 2. Tha alhhpalsgte,yem/aldd.
3. Tha iad a’ pasgadh, Uwyfd. 3. Tha iad paisgte, they are folded.
Tha mi diditadh, &c. Tha mi didite, or didita (not used).
Past Tense.—Tim Seachad.
ular. Singular.
Phaisg mi, or do phaisg mi, I folded. Phaisgeadh mi, I was folded.
Phaisg tbu, thou foldedst. Phaisgeadh thu, thou wast folded.
Phaisg @, he folded. Phaisgeadh 2, he was folded.
Plural. Plural.
Phaisg sinn ordo halngmm we folded. Phnhseadh sinn, we were folded.
Phaisg stbh,, ye folded ) » et geadh slbh wmfoma
olded. P werefokied
Dhi t mi, &e.
Present Perfect Téense.—Tim Lithair Lan.t
Singular. Singular,
Tha mi iar pasgadh, I have folded. Tha mi iar mo phasgadh, I have been
Tha thu iar p: , thou hast folded. folded. [folded.
Tha @ iar hcmorhatlafoldad. thuinrdo phugndh.aouhaubm
Tha & iar & phasgadh, he has been folded.
Tha i iar & pugadh ahembmfomd
Plural. Plural.
'l'hadnniatpnpdh we have folded. Tha sinn iar ar pasgadh, we have been
Tha sibh Rave folded. [folded.
Tha iad lgy Rhave folded. | Tha sibh iar bhur , ye hive been
Tl}a iad iar am » they have been

Past Perfect or Plupesfect Tense.~Tim Lan Seachad, no Roi-lan.
Bha mi iar pasgadh, I had folded, &c.1 | Bha mi iar mo pasgadh, I Aad been
Jolded, &c.t

* Whels the uomtlnstlllve to'tihe‘::rb ends in uo;:l the a’ lsfexcluded from tnhln
tense, and an apostrophe put in its place; as, pacgadhorapacgadh. ut
when’the nominative ends in a consonant: it is retained ; as, tha sinn a’ pasgadh ;
tha fear a’ pasgadh. The particle a’ here is a contracted form of the prepodtlon

or aig, at; so that the expression, tha sinn 6’ pasgadh, d{nlﬂeﬂ llt.emlly, 1w0e are

Solding,"” * like the e English expression ‘¢ we are at work, e. we are working.

f Another form of the Perfect Passive is,—tha mi air bh: awga , tha u air
i l mThla tense is ‘sl:g‘usedl l::r a Pre-ent of verb: ich do not ldmm
npnt e -te. as, ¢ m mo | d, or
m P ormation of the Verd.

E Thia tenumh. In cveaampect, like the Present Perfect, exoeln that tha of the

§
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Future Tense.—Tim Teacail.

Singular.
Paisgidh ml,* I shall or will fold.
Paisgidh tu, thou shait or wiit fold. .
Paisgidh &, e shall or will fold.
Paisgidh sl et or il fold.
sinn, we or 5
Paisgidh sibh, you :hau or will fold.
iad, they shall or will fuld.
ltaidh mi, &c.

Active Voice.
INTERROGATIVE FORMS.

Present.
. Am beil m} *pasgadh ? am Ifolding ? &c.
Past.
mi? did [/old? &c.

An do h

An robh m1 *pasgadh ? waclfoldmg’ &c.

Amgaisg mi ? :hau Ifold’
bcfoldtng’&c

N IGA‘.I'IVI FDRIB'

Cha n-'eil mt ‘pugadh I am not fold-
Ni'm beil m! *pasgadh ing, &ec.,

Past.
Qha do phaisg =\ 1 did not fuld, &.
Nach do phaisg m1? did I not fold  &c.N

Futu
Con phabes phaisg '”’} I shail mzfoza, &c.

CONDITIONAL ronus.
h &c.
&
Past. G&d do, ged nach do phalsg mi,
c.
Gu’'n do ml, &e.
Mur do phaisg mi, &c.
Ma phaisg m}, &c.

G
Gu’'m paisg ml, &e¢.

mi,t I shall or will be folded.
t